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AHoOTAaLIA

JlocTiKeHHsT TMHAMIKH PO3BUTKY CIIOBHUKOBOTO CKJIaTy OYyJiO 1 € BaXJIMBOIO
npo0JIeMOIO JIIHTBICTUYHOT Hayku. Ll HaykoBa po3BifKka € CIpoOOI0 TOCIITUTH
criocoOM  TBOPEHHsSI  HEOJIOTI3MIB Yy COLIQJIBHO-TIOJITUYHOMY  JHCKYPCI,
IPEICTAaBICHOMY MOBOIO CYYacHOi TMPECH; BH3HAYUTH iX OCHOBHI TMPOJYKTHBHI
CJIIOBOTBOPY1 MOJENi, crmocoOu Ta Gpopmu (yHKIIIOHYBAHHS Y KOHTEKCTI CyCIJIbHO-
NOMITUYHUX TazeTHUX TekcTiB XXI cr. ¥ po6oTi TakoK BCTAHOBJIECHO MOMKJIMBI
crocoOu nepeiadi HEOJI0T13MIB YKPaiHChKOIO MOBOIO.

KawuoBi ciaoBa: HeosnorizM; (POHOJOTIYHI  HEOJIOTI3MH; CEMaHTHYHI
HeoJIori3MH; MOpP(OJIOTiuHI HEOJOoTi3MH; adiKcaabHI HEOJOTi3MHU; KOHBEPCIS,

3BOPOTHIN CIIOBOTBIp; MEPEKIIa] HEOJIOT13MiB.

3 mormsay Teopii HEOJIOTil MPOIECH YTBOPEHHS HOBUX CIiB, MPUYUHU Ta
nepeyMOBA X BUHUKHEHHS MJOCTIPKEHO B MOBO3HABCTBI IIIe HE JOCTaTHBO,
3pEIITOI0 JI0CI HEMAa€ BUBAXXEHOTO YITKOTO BHU3HAauYeHHs Heosorizmy. Cam dakr
peecTpalli HOBUX CJiB JIEKCUKOTpadamu, KOTpi BOJHOUAC € HOCIIMU MOBH, O3HAYae,
10 I1i CJI0BA MPOMIIUIM CTaAll BXOIKEHHS 1 YaCTKOBOI UM TTOBHOI aCUMIJIALIII B MOBI, a
came: akIenTyaiizaili Ta JeKcuKati3aiii y MOBJICHHI Ta MOBI.

Ha cxuni MUHYJ0TO CTOMITTS Majid MICLE JWHAMIYHI COI[iadbHO-TIOMITHYHI
mpollecu SIK Ha MDKHApOAHIN apeHi, Tak 1 BCEpPEAWHI aHTJIIOMOBHUX KpaiH. BoHu
MPOJIOBXYIOTHCA ChOTOJIHI, HEOJMIHHO BIJJI3EPKATIOIYHUCH Y JIEKCUKO-CEMaHTUYHIN
CUCTEM1 HOBOI CYCHUIbHO-TIOJITUYHOI JIeKCUKU. [Ipo 1€ cBiAUMTH MosiBa 3HAYHOI
KUIBKOCTI HOBHUX CJIB, CHHTAarM, CJIOBOCIOJIY4€Hb, a TaKOX JIEKCHKAJII30BaHUX
CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIiH, CEMaHTWYHA JepuBaiis. BUCBITICHHS 3a3Ha4YCHHX
MUTaHb Ta  IIBUJIKOIUIMHHICTD  CYCIUIBHO-TIOMITHYHUX  SIBUI]  BU3HAYAIOThH
aKTyaJbHICTh JOCTIKEHHS HOBHX CIIIB COLIaJIbHO-TIOMITUYHOTO 3MicTy. Came 1€
CIOPHUSATHME TJIUOIIOMY Ii3HAHHIO OaraTOrpaHHUX  CIIIBBIJHOIIEHb MOBH 1
CYCIIJIbCTBA, AJCKBAaTHOMY CIPUHHATTIO CTPYKTYPH 1 CMHUCIY HOBHX CIIB MAJIs

JOCSITHEHHSI HABAXUIUBIIIOI METU CIILJIKYBAHHS — B3A€EMOPO3YMIHHS.
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MeTor0 JOCHKEHHST € BCTAaHOBJIEGHHS Ta aHalll3 CHoco0iB TBOPEHHS,
(GYyHKI[IOHYBaHHSI Ta TEpeKIaay HEOJOTI3MIB B aHTJIOMOBHOMY MYyOIIIIUCTUYHOMY
nuckypei. OOG’€KTOM JOCHIJDKEHHS € HEOJIOTI3MH, CIIOCOOM iX TBOpPEHHS Ta
(GYyHKI[IOHYBaHHS, a MPEAMETOM — HUIAXH aJleKBaTHOI Tepeaadi HeoJIOTi3MIB MIpU
nepeKIIaii.

Heonorizmu — 11e cioBa Ta CIOBOCHONIYYEHHS, IO O3HAYAIOTh HOBE MOHSTTS
a00 HOBE 3HAYECHHs JAJISl BXKE ICHYIOUOTO CJIOBa. 3 ypaxyBaHHSIM CHOCOOY TBOPEHHS
HEOJIOTI3MU  MIiAPO3AUIIIOTECS Ha: (DOHOJOTIUHI; 3alO3WYEHHS, CEeMaHTHYHI;
MOP(OJIOTIYHI.

HaBegeni y poOOTi mOpuKIagu  COINAIbHO-TIOMITUYHUX  HEOJIOT13MiB
B1JIOOpa)KatoTh TEHJIEHIII PO3BUTKY CJIOBOTBOPYOi CHUCTEMH AaHTIIIMCHKOT MOBH Ha
Cy4acHOMY eTalli. IX aHali3 703BOJIsA€ 3pOOMTH BHCHOBOK, IIO HA Cy4acHOMY eTalli
PO3BHUTKY aHIIIMCHhKOI MOBH NMPOAYKTHBHUM € adikcaiiis (30kpema mpedikcarris),
CKOpOUYeHHS (abpeBiaTypH Ta YCIUCHHS), CJIOBOCKJIaAaHHs, OJCHINHT Ta KOHBEPCis.

[Ipedikcamis sk caoBOTBOpYM 3acid0 HaOyBae IIMPOKOIO BXKUTKY B
aHTIIMCBKIA MOB1 3aBISKH BIJACYTHOCTI 3aKIHUYCHb SK TaKuX. BHpiBHIOBaHHS
BIJIMIHKOBUX 3aKIHU€Hb T4 3HHUKHEHHS NIE€CIIBHUX (DJICKCIA MPU3BEIHN 0 TITMOOKUX
JIEKCUYHUX PO3MEXKYyBaHb, 1[0 MOTHUBYIOTHCA BKMBaHHSIM TmpedikciB. [Ipedikcarris
JIOCUTh TIOTYXKHUW CIIOCI0 HOBOTBOPIB, ajie BIH TMIOCTYMAETHCS 3a YaCTOTOIO
BUKOPHUCTaHHS CKOPOUYEHHIO (a0peBialili Ta akpoHIMI).

[TopiBHSIHO HOBHUII CTHIOCIO CIOBOTBOPEHHS — CKOPOYEHHS, JOCST BHUCOKOTO
CTyNEHs TMPOAYKTHBHOCTI uepe3 Te, IO HUHINIHI 3aco0u MacoBoi i1HdopMaiii
HaMararoTbCs HaJlaTh MaKCUMYyM 1HGOpMallii y MaKCUMaIbHO CTUCHYTIN (hopmi 3318
eKOHOMII yacy Ta MicCLsl.

Komno3utHuii croci6 ¢ioBOTBOPY a00 CIOBOCKJIAJaHHS 3aiiMae CyTTEBE MICIIE
B YTBOPEHHI AaHMIIMCHKUX HEOJIOTI3MIB, MOTro pe3yJbTaTOM € PI3HOMAaHITHI 3a
CJIOBOTBIPHUMH, CTPYKTYPHUMHU Ta CEMAHTHUYHUMH XapaKTEPUCTUKAMU JICKCEMHU, SIKi
B CBOIO YEpPry MOXYTh CIYI'yBaTH JEpHUBalIiHOIO 0a3010 [Jii TBOPEHHS HOBHX
KOMITO3UTIB. HUHI B aHTIIHCHKIM MOBI HAMIYa€ThCS TEHACHIS 1O 30UTHIICHHS

KOMITO3UIIIMTHUX CEMAHTUYHUX CTPYKTYP.
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brnenauHr € ogHUM 3 HAWMOMYJSIPHIIIMX 3aCO0IB CIIOBOTBOPY B aHTJIHCBHKIN
MoBi. OCHOBHA YacTWHA CY4YaCHUX JOCIHIDKCHb OXOIUTIOE Taki Tamy3i, sk cdepa
iH(QOpMaIITHUX TEXHOJIOTIH 1 peKjiaMa, TOMY III0 camMe B IMX Taldy3sSX YTBOPIOETHCS
HaANOUIBIIA KUTBKICTh TEIECKOMIYHUX HOBOYTBOPEHbD.

JlocuTh MPOAYKTUBUM Ta MOUTUPEHUM SIBUIIIEM € BUKOPUCTAHHS Y COILIAJIbHO-
MOITHIHOMY KUTTI KOoHBepcii. KonBepcisa — 11e 6e3adikcHuit crmocid CII0BOTBOPEHHS
a60 Ge3adikcanbHa aepuBalis. i cyTh monsrae y Tomy, o6 CTBOPUTH HOBE CIIOBO 3
ICHYIOYOTO CJIOBa IUISXOM 3MIHM KaTeropii yacTuHU MOBH abo mopdemHoi dhopmu
CIIOBA.

TakuMm YMHOM, HAWMPOIYKTUBHIIIMMH MOJEISIMH TBOPEHHS HEOJIOTI3MIB €
adikcaliisi, CKOpOYEHHS, CJIOBOCKJAaJaHHsA, KoOHBepcis Ta  Onenmgunr. [o
MaJIOMPOIYKTUBHUX CIOCOOIB CYYaCHOTO aHIJIIMCHKOTO CJIOBOTBOPEHHS  CIIIJ
BIJIHECTH 3BYKOHACIIITyBaHHS Ta MOBTOP a00 peAyILTIKAIIiIO.

[Iporec mepekiamy HEOJIOTI3MIB 3 aHTJIHCHKOI MOBH Ha YKPalHCBKY MOXHA
MOAUIUTH Ha JBa €TaIlu:

e 3’sCyBaHHS 3HAUYEHHS HEOJIOTI3MY (KOJM TMepeKIaaay 3BEpPTAE€ThCA 0
OCTaHHIX BUJIaHb AHTJIIMCHKUX CIIOBHUKIB 200 yCBIJOMIIIOE 3HAYEHHSI HOBOTO CJIOBA,
NpUIIMaIOYM 0 yBaru Moro CTpyKTypy 1 KOHTEKCT);

e BjacHe Iepekiajx (mepemaya) 3aco0amMu yKpaiHChbKOI MOBH, a came
TPAHCKPHIIIIISA, TpaHCIiTepartis, KaJIbKyBaHHS, OMMUCOBUI nepeKsial
(MTOSICHIOBAJIbHUI) Ta CYOCTHTYIIisI, TP BUKOPUCTAHHI OCTAHHBOTO CHOCO0Y MOYKHA
CIIOCTEpIraTH SIK MOBHUM 301T IEHOTATUBHUX 3HAYEHD, TAK 1 3BY>KEHHS (PO3IIMPEHHS)
3HaueHHd cnoBa MII, abo HenoBHU# 30ir 3HaYeHs napu ciaie MO 1 MII).

VYBara ¢oKycyeTbcsi Ha TOMY, IO TpPH TEPEKIaai HOBOI JIEKCUKHA BapTO
BpPaXxOBYBAaTH KOHTEKCT 1 JJisi 3a0€3MedeHHs] aJeKBAaTHOCTI TMEPEKIaay HEOJEKCEeM
NOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH MPUMOM TMIA00PY E€KBIBAJICHTIB, MOEIHYIOUHM 13
IpUIOMOM TEPEKOAYBAaHHS; OMMCOBHUI MEPEKIIa, Y TUX BUMAAKaX, KOJU HEMOKIHBO
JIOCTIIBHO TIEPEKIIACTH, 1 MPUIOMHU TpaHCIITEPaLlii Ta TPAHCKOAYBaHHA. TaKOX BaXKKO

BU3HAYMUTU YHIBEPCAJIbHI CIIOCOOM TEpEeKJIaay HEOJIOTI3MIB, OCKIIBKH TMEPEeKIal €
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TBOPYUM IPOLIECOM 1 Garato 3anexXuTh Bif OaueHHS Iepekianaya, sIkM CIocOOOM
NEPEKJIACTU TON YU 1HIITHI HEOJIOT13M.

Otrxe, e(deKTUBHUMHU MUIAXaMU IMepeadyl CEMaHTUKH HEOJIOTI3MIB €
1) TpaHcKomyBaHHs; 2) KajdbKyBaHHS; 3) ONMCOBHH Tepekian (depe3 eKCIUTIKAIIiIo
3Ha4eHHs); 4) miaOip eKBiBaJEHTA.

[IpoananizoBano 128 HeoJOTi3MIB BIAMOBIIHO J0 iX CHOCOOy MepekiIaay Ta
kiacudikarii. HaifOimpIm BXXKUBAHUME CTIOCOOAMU TIEPEKIIANy € OMHCOBHM TMEPEKIaa
Ta EKBIBAJIEHTHUN TepeKiaa. 3a JOMOMOTOI0 OMHCOBOrO Tepekiany Oyso
nepekianeno 38%, miabip exBiBasieHTa — 15%, kanbkyBaHHsS — 5% Ta JOCHIBHUN
nepekinan — 7%; (TpaHCKOAYBaHHS 4epe3 TpaHciiTepyBaHHs — 16% Ta
TpaHckpuOyBaHHA (y T.4. agantuBhe) — 19%)).

[lepcnexkTnBoO I8 TOJNAJBIIMX JIOCHIIKEHb € IHTEepIHpeTalis 1HIIUX

(dbparMeHTiB aHTJIOMOBHOTO TUCKYPCY 13 HOBOIO JIEKCHUKOIO.

Summary

The study of the dynamics of the development of vocabulary was and is an
important problem of linguistic science. This scientific exploration is an attempt to
explore the ways of creating neologisms in the socio-political discourse presented in
the language of the modern press; identify their main productive word-forming
models, methods and forms of functioning in the context of socio-political newspaper
texts of the XXI century. The research also establishes possible ways of translating
neologisms into the Ukrainian language.

Keywords: neologism; phonological neologisms; semantic neologisms;
morphological neologisms; affixal neologisms; conversion; reverse word formation;

translation of neologisms.

From the point of view of the theory of neology, the processes of the formation
of new words, the causes and prerequisites for their occurrence have not yet been

studied in linguistics, in the end there is still no balanced clear definition of



6
neologism. The very fact of registration of new words by lexicographers who are at

the same time native speakers means that these words have passed the stages of entry
and partial or complete assimilation in the language, namely: acceptualization and
lexicalization in speech and language.

On the slope of the last century, dynamic socio-political processes took place
both in the international arena and within English-speaking countries. They continue
today, certainly reflecting in the lexico-semantic system of the new socio-political
vocabulary. This is evidenced by the emergence of a significant number of new
words, syntagms, phrases, as well as lexicalized syntactic constructions, semantic
derivation. Coverage of these issues and the transience of socio-political phenomena
determine the relevance of the study of new words of socio-political content. This
will contribute to a deeper knowledge of the multifaceted relations between language
and society, an adequate perception of the structure and meaning of new words to
achieve the most important goal of communication - mutual understanding.

This research is an attempt to explore the creation of socio-political neologisms
to determine the main productive word-building models, methods of their use and
translation in the context of socio-political newspaper texts of the 21st century.

The purpose of the study is to establish and analyze the ways of creating,
functioning and translating neologisms in the English language journalistic discourse.
The object of research are neologisms, the ways of their creation and functioning, and
the subject is the ways of adequate translation of neologisms.

Neologisms are words and phrases that mean a new concept or a new meaning
for an already existing word.

Taking into account the method of creation, neologisms are divided into:
phonological neologisms; borrowings; semantic neologisms and morphological
neologisms.

The examples of socio-political neologisms analyzed in the research reflect the
trends in the development of the word-forming system of the English language at the

present stage. Their analysis allows us to conclude that at the present stage such types
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of coining new words as affixation (prefixation), reduction (abbreviations and
shortenings), composition, blending, conversion are the most productive.

Prefixation as a word-forming device is widely used in the English language
due to the lack of endings as such. The levelling of case endings and the
simplification of verb inflections led to deep lexical distinctions motivated by the use
of prefixes. Prefixing is quite a powerful way of innovation, but it is inferior to
reduction (abbreviations and acronyms) in frequency of use.

A relatively new way of word formation — reduction, has reached a high degree
of productivity due to the fact that the current media are trying to provide maximum
information in the most compressed form to save time and space.

The composite method of word-formation or word-composition occupies a
significant place in the formation of English neologisms, its result is lexemes with
diverse word-formation, structural and semantic characteristics, which in turn can
serve as a derivational base for the creation of new composites. Currently, there is a
tendency to increase compositional semantic structures in the English language.

Blending is one of the most popular means of word formation in the English
language. The bulk of modern research covers such areas as the field of information
technology and advertising, because it is in these areas that the largest number of
telescopic neoplasms are formed.

Quite productive and common is the use of conversion in socio-political life.
Conversion is referred to as an affixless way of word-building or even affixleless
derivation. It consists in making a new word from some existing word by changing
the category of part of speech, the morphemic shape of the original word remaining
unchanged.

Thus, the most productive models of the creation of neologisms are affixation,
reduction, word composition, blending, conversion. The non-productive ways of
modern English word formation include sound inheritance and repetition or
reduplication.

The process of translating neologisms from English into Ukrainian can be

divided into two stages:
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¢ stating the meaning of a neologism (when the translator turns to the latest

editions of English dictionaries or realizes the meaning of a new word, taking into
account its structure and context);

e actually translation (transferring) by means of the Ukrainian language,
namely transcription, transliteration, calc, descriptive translation (explanation) and
substitution, while using the latter method, one can observe both the complete
coincidence of denotative values, and the narrowing (extension) of the meaning of the
word MP, or incomplete coincidence of the meanings of the two words in source and
target languages.

Attention is focused on the fact that when translating new lexeme, the context
should be taken into account, and to ensure the adequacy of the translation of
neolexemes, the method of selecting equivalents should be used, combined with the
method of recoding; descriptive translation, in cases where literal translation is not
possible, and transliteration and transcoding techniques. It is also difficult to
determine universal ways of translating neologisms, since translation is a creative
process and a lot depends on the translator's vision of how to translate a particular
neologism.

Therefore, effective ways of translating the semantics of neologisms are: 1)
transcoding; 2) calc; 3) descriptive translation (through explication of meaning); 4)
selection of the equivalent.

128 neologisms have been analyzed according to their method of translation
and classification. The most commonly used translation methods are descriptive
translation and equivalent translation. With the help of descriptive translation, 38%
were translated, the selection of the equivalent — 15%, calc — 5% and literal
translation — 7%; (transcoding through transliteration — 16% and transcription
(including adaptive transcription) — 19%)).

A prospect for further research is the interpretation of other fragments of

English-language discourse with new vocabulary.
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BCTYII

Amnrmnilicbka MOBa SIK 1 1HIIII MOBHU CBITY, HE MOTJIa HE BiJipearyBaTu Ha 3MiHU B
CYyCHUIBHOMY J>KHTTI HOCIIB, BUKJIMKAaHMX HOBUMH peanissmu XX| cr, nomaismu
rnobanpHoro macmtady. koo B 90-1 pokm XX cT  cepel  TOJOBHUX
«MOCTavaIbHHUKIB» 1HHOBAIIN Bi3HAYMIM TOJITHKY, Mac-menia Ta [HTepHeT, TO Ha
nmovyaTky HoBoro cropiyus, XXI| cT, IHHOBaIlliHI MOBHI IIPOIIECH Ha JEKCHKO-
CEMaHTUYHOMY PiBHI HalaKTUBHILIE BIAOYBAJIMCA B THX c(epax, M0 3HAXOAAThCA 1T
BIUTMBOM TaKUX MAaKpOCOIAJIbHUX YWHHUKIB, fAK 1H(QOpMaliifHa pPEBOJIIOLIis,
C€KOHOMIYHI TEPETBOPEHHS, MDKHAPOJHHUM Tepopu3M 1 OopoThba 3 mpodiieMu
OXOPOHH HaBKOJIMIIIHBOTO CEPEOBHINA, TUCKPUMIHAIIT B CYCHIILCTBI» [73].

[Ipo Temnu 30aradeHHs CIOBHUKOBOIO CKJIay aHTJIIMCHKOT MOBHU Ha MOYATKY
HOBOT'O CTOPIYYs CBIIYUTh, HANPUKIAI, TOW (akT, mjo auie 3a ciyeHb 2020 poky
penkoseris cinoauka Collins Cobuild English Pocket Dictionary 3apeectpysana 144
Heosorismu  [78]. Came ToMy oOpaHa Tema JOCHIDKEHS € AaKTYaJbHOKW 1
CBOEYACHOIO.

Hapeneni Bumie ceHTeHII CHOHYKalOTh JIO0 JyMKH, IO JOCHIIKCHHS
JIEKCUYHUX HOBOTBOPIB 3yMOBJICHE MIJBUIIECHHSIM 1HTEpPECY JIHIBICTIB 10 MpoOiieM
HEOoJIOTil B3araji, camMe IMpo CBIAYMTH JOCHTh BaromMa MeTojaoJOriyHa 0asa
nociipkyBanoi temu: E. Xanmipa, O. JIukos, B. Jlonaria, M. bakina. O. ['aGiHcbKa,
O. 3emchka, A. bparina, A. bepe3oBeHko Ta iH. i ykpaiHcbkoi 30kpema (I'. Binsip, T
Bokansuyk, M. Kouepran, /. Mazypuk, O. Ctumos, A. CamoiinoBa, O. TapaneHko,
B. YabGanenko, Ta iH.). Yci npoBeAeH] AOCTIHKEHHS CBIIYaTh PO TE, M0 HAYKOBII
HaMararThCsS OCMUCIIUTH TPUPOJY HEOJIOT13MIB 1, IEBHOIO MIPOI0, CUCTEMATHU3yBaTH
matepian. [IpocTexyeThcss i HEOAHO3HAYHICTh AYMOK HAYKOBIIIB II0/I0 BU3SHAYCHHS
MOHSATH «HEOJIOT13M» 1 «OKa310HAII3M.

Ils x HaykoBa pO3BiIKa € CHPOOOI0 JOCHIAUTH TBOPEHHS COILIaIbHO-
NOJIITUYHUX HEOJIOTI3MIB Ta OKAa3l0Hai3MiB, BH3HAUYUTH OCHOBHI MPOIYKTHUBHI
CJIOBOTBOPYI MOJIEJ, CIOCIO iX BKMBaHHS Ta MEpPEKaay y KOHTEKCTI CYCHIJIbHO-

noJiTHYHMX razeTHux TekctiB XXI ¢T.
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3B’A30Kk Ppo0OTH 3 HAYKOBMMHM MNporpaMaMi, IJIAHAMH, TeMaMH.

Maricrepcbka poOoTa TOB’s3aHa 3 MPOOJIEMATHKOI HAYKOBOi TeMH Kadeapu

repMaHchbKkoi (utonorii Ta nepekiago3HaBcTBa «lIpobiieMu JIEKCUKO-TpaMaTHYHOT
CEMaHTHUKH, IParMaTUKU Ta CTHJIICTUKU B KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHIN Mapagurmi».

MeTow [0CJiIKeHHSI € BCTAHOBJICHHS Ta aHalli3 CHOCO0IB TBOPEHHH,
(GYHKITIOHYBaHHS Ta TEPEKJIaly HEOJOTi3MIB B aHTJIOMOBHOMY IYOJIITUCTUYHOMY
JTUCKYPCI.

O00’ekTOM JOCTiIKEHHSI € HEOJOri3MH, CHocoOM iX TBOpPEHHS Ta
(yHKI10HYBaHHS.

IIpeamer pociaixkeHHs — IUIAXM AJCKBATHOI IepeAadl HEOJOTI3MIB IpHU
nepeKyaii.

JI1st TOCSATHEHHS TIOCTABJIEHOI MeTH HEOOX1AHO PO3B'A3aTH TaKl 3aBJAHHA:

® BUBUUTH MHOXHUHHICTh IHTEpHpeTaliii  TEPMIHIB «HEOJIOTI3M» Ta
«OKa310HAN3M», BCTAHOBUBILIY PI3HUIIO MK HUMH,

® BHU3HAYUTH OCHOBHI NPHUHIMOMN BIAOOPY JEKCUKH MJisi CIOBHHMKIB HOBUX
CIIIB,

® BCTAHOBUTHU KJIacu(]iKalliiHi XapaKTepUCTUKH HOBOI JICKCUKHU;

® OMHCATH Cy4acHI MPOTYKTUBHI CIIOBOTBOPY1 MOJIEJI HEOJIOT13MiB,;

® TOPIBHATH OCOOJMBOCTI 1HHOBAIITHOTO PO3BUTKY CY4YaCHHMX AHTJIINCHKOTO
Ta YKPATHCHKOTO COLIANIHO-TIOMITUYHUX JIEKCUKOHIB,;

® 3MIMCHUTH aJCKBAaTHUM TEpeKiaa TIOpaHWX HEOJOTI3MIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO Ta TpOAHATI3yBaTH  MpParMaTU4YHy I[IHHICTh OTPUMAaHUX pPE3yJIbTaTIB
nepeKamy;

® JIOCJTINTHA METOJU, TAKTUKHU Ta IPUHOMH TIEPEKIaly IHHOBAIIIH.

HaykoBa HOBHM3Ha po0OTH BHM3HAYAETHCS SK HEIOCTATHICTIO TEOPETUYHOTO
JTOCHTIDKEHHSI ~ CTOCOBHO  OCOOJIMBOCTEM  TBOPEHHSI  COLIAIBHO-TIOJITUYHUX
HEOJIOT13MiB, TaK 1 HEOOX1AHICTIO BUBYEHHS iX CIIOBOTBIPHOTO MOTEHITIAITY.

Teoperuune 3HaYeHHs pOOOTH BHU3HAYAETHCS THUM, IO PE3yJbTATU
JOCITIDKEHHST MOXKYTh CIYTyBaTH JDKEpeIoM 1H(opmarllii mpu Mepekiaal cydacHoi

aHrIiChKOI JIiTepaTypd Ta ra3er, fAKI MICTATh Oarato HeoJori3MiB. Takox
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JOCTIPKEHHS MO)Ke OyTH BHKOPUCTAHO IPH BUBYEHHI CIIOBOTBOPEHHSI, OCKUIBKU
HEOJIOTI3MH YacTO YTBOPIOIOTHCS 3a JOMOMOToI0 adikcarlii, KoHBepcii, OneHmy,
3BOPOTHBOTO CIIOBOTBOPY.

I[IpakTnyHe 3HAYeHHHl [UIUIOMHOI pOOOTHM TONSTa€ B  MOXIJIHUBOCTI
BUKOPHUCTAHHS HOTO pe3yJIbTaTiB IIPH YUTAHHI KypciB 13 « TeopeTUuuHOi JIEKCUKOJIOT 11
aHTIMCBKOI Ta YKpaiHChKO1 MOB» Ta «IlopiBHSJIBHOI JIGKCHKOJIOTIl aHTJIIHCHKOI Ta
yKpaiHChKOi MOBY; 13 crenkypciB «IIpobGaemu Heomorii», «[Ipobiaemu cioBoTBOpY»
Ta «[IpakTuka nepexiaay 3 aHTIHCHKOI Ta YKPaTHCHKOI MOBY.

Crpykrypa pobGoru. JlocmiKeHHsI cKiIamaeThesl i3 BeTymy, IBOX pO3ALIIB,
BHUCHOBKIB, NIEPEIIIKY BUKOPHUCTAHUX JHKEPEI.

Y mnepmiomy po3aiii 1HTEPIPETYETHCS PO3YMIHHS TEPMIHY «HEOJIOTI3MY;
OMHCYIOTHCS] MPUHLHUITK BIAOOPY JIEKCUKH J0 CIIOBHUKIB HEOJIOT13M1B; BU3HAYAIOTHCS
OCHOBHI CIIOCOOM YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB Ta IIOAAEThCA 1X Kiacuikalis,
OMKCYIOTHhCS MPOAYKTHBHI CHOCOOM YTBOPEHHS MOP(GOJOTIYHUX 1 CHHTAKCUYHUX
HEOJIOTI3MIB; BH3HAYalOThCd MOXJIMBI TpaHcpopMmalii s aJAeKBATHOI Mepenadi
HEOJIOT13MIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

VY apyromy po3aijii aHamizyroThCsl NUISIXM MEpeaadl HeoJoTi3MiB, AI0paHuX 13
aHTJIOMOBHUX IMyOIIIUCTUYHUX JHKEepelia Ha YKpaiHChbKY MOBY.

VY BHCHOBKAX HaBOIATHCS Pe3ybTaTh MIPOBEAEHOTO JOCIIKEHHS.

CnHcoKk BHMKOPHUCTAHUX JizKepesa MicTUTh 95 mkepen, 3 HuX 12 mo3umiid —
JoKeperia UTFOCTPaTHBHOTO MaTepiaiy.

JlomaTok MICTUTh CJIOBHUK IMOXIJHUX HEOJOTI3MIB Ta CJIIOBOTBOPYI MOEi

HEOJIOT13MIB.
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PO311J1 1. HEOJIOTI'I3MM: IPUHIIUIIN TBOPEHHSA TA
OYHKIIOHYBAHHA

1.1. BusHayeHHsI NOHATTS TePMiHA «HEOJIOTi3M»

Hes3Baxkaroun Ha JOCTaTHIM 3amac JEKCHKH, 10 HOTO Ma€ KOXHa MOBa, y Hid
MOCTIHHO YTBOPIOIOTHCS 1 BBOJSATHCS JO BXKHUTKY HOBI CIIOBA 1 HOBI 3HAYCHHS BXKE
icHyrouux ciiB. HoBe cI0BO uu 3Hau€HHS MOXE BHECTH OKpema ocoba y SIKIHCh
MOBHIA cutyauii. IloTiM 1e cIoBO NIAXOIUTIOETHCA YIPYNOBAaHHSAMHM MOBIIIB,
3aco0aMu MacoBoi 1H(OpMaIlli, 1 SIKIIIO BOHO BIJMOBIIa€ BUMOTaM y MeKax Hallii, TO
BOHO MOXE 3aBOIOBAaTH 3arajibHe BHU3HAHHS, CTaTH IOBHOIPABHOIO OJMHHUIICIO 1
3HANTH, HAPEUITI, MICIIE Y JICKCUKOTpaIuyHUX JIKepenax.

Jloteniep He ICHy€ OJIHO3HAYHOTO BHPIIIEHHS MUTAHHA: 32 YUM MOXKHA
3aKPIMUTH TOHATTS HEOJIOTI3MY, K1 KpUTEpli BITHECEHHS Ti€l 4M 1HIIOI CIIOBHUKOBOI
OJIMHUII 1O HEOJIOT13MIB.

«HeoJi0ri3Mm — 116 MOBHa OJMHHIISI, II0O YTBOpPEHA JJii BU3HAYEHHS HOBOTO
nousatTs» [73]. YV Ham wac — e HallMEHyBaHHsS HOBUX pEYEH, TOBapiB, JIKiB,
MPOJYKTIB Cy4acHOT TexHoJorli. Heonori3aMu yTBOpIOIOTHCS Ha TPYHTI €KOHOMIYHOTO
PO3BHTKY, CBITOBHUX MaHIEMIiH, colliaibHUX sBHI, BoeH. Hamp.: air raid guard —
yuacHuxk — npomunosimpsnoi oboponu, Patriot — cucmema npomunosimpsnoi
oboponu; Mordor abo erephiya — pocis , Third — worldism — pyx kpain mpemwvozo
ceimy, antitheatre — anmumeamp, bannerette — npanopeysb, to Ukraine -—
3ayKkpainumu (cnpoyeamu 3abpamu y KO20Cb Wj0Cb CUNOI0 Ui OMPUMATU HCOPCKY
sionosios); Chornobayivka effect — Jeno 6abaxa; russism — pawwusm; Orky —
pociiicoki conoamu, to vilonteer — nasononmepumu (3natim sce xou 3-nio zemi), for-
three-day-time ideas — nepeanicmuuni ioei.

[Tpu anasni3i BU3HAYEHb MOHSITTS «HEOJOT13M» PI3HUMH JOCTIAHUKAMH CTalOTh
OYEBHUJIHUMH JIBI TOYKH 30pYy, IO MOJATalOTh Yy TIM, IO TEPMIH «HEOJOT13M)»
«3aCTOCOBYETHCS SIK 10 HOBOYTBOPEHb, TOOTO /70 3HOBY CTBOPEHOIO Ha MaTepiaii

MOBH, Yy TIOBHIM BIAMOBIAHOCTI 3 ICHYFOUMMH B MOBI CJIOBOTBOPYUMH MOACISMU
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CJIOBaM YH CIIOBOCIIOJNYYCHHSIM, 1110 TTO3HAYaI0Th HOBE, PaHiIlle HeB1JIOMe, HeICHYI0Ue
HOHSATTS, MPEAMET, Taly3b HAyKH, Pia 3aHATh, mpodecito 1 T.n». [54], Hampukian
breeder — reactor — peaxmop — pozmnoorcysau, biocide — bionociuna sitina # iH., Tax i
710 BJIACHE HEOJIOTI3MIB, a caMe JI0 3HOBY CTBOPEHUX CHHOHIMIB JI0 BXKE ICHYIOUOMY B
MOBI CJiOBa Ui TO3HAYEHHsS BIJJOMOTO TMOHATTS, OJHAK 10 THX, LI0O HECYTh
KOHOTATHUBHI BIATIHKH, TOOTO CYITyTHI CEMaHTHUYHI 1 CTUIICTUYHI BIATIHKH CJIOBA, IO
HAKJIaJJAal0ThCsl HA HOTO OCHOBHE 3HAYEHHSI, & TAKOXK JIO CIIiB y HOBOMY 3HaueHHi [63].
Hanpuknan, cioBo boffin (Buenuit, 3aiiHATHII cekpeTHOIO poOOTOIO, HalWYaCTIIIE Y
BIMCHKOBUX I[JISIX) € OJNM3bKMM CHHOHIMOM cjoBa SCientist, omHak Mae 1HIIMIA
CEMaHTHUYHHUI BIATIHOK 1 T.1. Big3HauaeThcs TakoXK JesKa HEOJHOPIAHICTh CKIIAIy
[IUX JICKCUYHUX 1HHOBAIlIN 3 MPUYMH CBOET MOSIBU, 32 CBOEKD CTIHKICTIO B MOBI, 3a
YaCTOTOIO BXKMBAHHS, 3a CBOEIO MOJAJIBIIIOO JIOJICIO, KOJIM OJIH1 3 HUX MIITHO BXOJATH
y MOBY, a IHIIl € MEHII CTIMKMMH 1 MOXYTh BUUTH 3 BXKHMBAHHS 4epe3 SKUIUCH
BIJIHOCHO KOPOTKHH TIEpioJ1 yacy.

«YacTo mosiBa HOBHX CJIIB MOB'SI3aHa 3 BUHUKHEHHSIM HOBHX acoIllalii, xoda
MOHSATTS 3AIMINAETHCA TUM K€ CaMUM, TOMY III0 MOBa B3araii, JIEKCUKa OCOOJIMBO,
BUKOHYIOUM CBOIO OCHOBHY (DYHKII}O SIK 3aci0 CHUIKYyBaHHsS, NepeOyI0BYeETHCH,
TU(EepeHITIIOEThC W YTOYHIOETBCSA JUISI TOrO, OO OUIbII aJeKBaTHO BIJOMTH,
BIITBOPHUTH 1 3aKPIMUTH HOBI MOHATTS Y BIAMOBIAHUX CJIOBAaX i BHpaXeHHAX» [21].
Heonorizmu, mo 3'SBistoTbcs Ha nepudepii MOBHOI CHCTEMH, SIKHICh Yac
3HAXOMATHCS B PO3MOPSHKEHHI 1Mi€l mepudepii 1 JuIie mocTymnoBo, Ta i TO HE BCl, a
CJIOBA, K1 BIAMOBIJAIOTH CTPYKTYPHUM BHUMOTaM CJIOBa MOBH, MEPEMIIIAIOTHCS 0
IIEHTPa MOBHOI CHCTEMH, IO OCHOBHOTO CJIOBHHKOBOTO (hOH]TY.

«HoBOyTBOpEHHSI SIKIIIO 1 BUHUKAIOTH Ha mepudepii, To HabaraTto mBuaIie (a
4acoM 1 BiJpa3y) NPOHMKAIOTh OIKYE 10 LIEHTpa, OyAydd HE3aMIHHUMHU aKTUBHO
BXOJISITh Y CIIOBHUKOBHM CKjag. HOBOYTBOpEHHS 3'SBISIIOTHCSA SIK MPABUJIO B MOBI
HAyKH, TEXHIKU, KyJIbTYpHU, MOJITUKH, Y TOH Yac K HEOJIOT13MH — Y PO3MOBHIN MOB1»
[1].

OCKIZTbKM 4YacOBHM KpUTEpid IJIsl BUJIJICHHS HOBOYTBOPEHb 1 HEOJOTI3MIB

00'€KTUBHO BH3HAYHTHU HCMOXIIMBO, TO Ma€ CCHC CKOPHCTATUCA CY6'€KTI/IBHI/IM
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KpUTEPIEM: UM CIpUiiMae KOJEKTWBHA (1 BJacHa) MOBHA CBIJIOMICTh Ty YW 1HIIY
JIEKCUYHY OJUHUIIIO SIK HOBE.

Hanani qis 3pydnocti My OyJieMO MO3HAYyaTH TEPMIHOM «HEOJIOTI3M» OYib-

SKe CJOBO, IO Ma€ SKOCTI fK JIEKCHYHUX HOBOYTBOPEHb, TaK 1 SIKOCTI BIIacHE

HEOJIOTI3MIB.
1.2. llpuHnunu Bix0Opy JEeKCUKH sl CJIOBHUKIB HOBHUX CJIiB

Y mepiog OypXJIMBOTO PO3BUTKY HHUHINIHBOTO CYCHUIBCTBA «OCHOBHUM
MOCTa4YabHUKOM)»  HOBOI JIEKCUKM B  JITEpaTypHId MOBi, SIK 3a3Hayae
O.M.lopodeeBa, € npeca. «IIpunaiimMHi, BCl uM OlIbIIIa YaCTHHA HEOJIOTI3MIB, SIKi
MaloTh MUCHMOBY (hiKCaIlil0 Ta MPEJCTaBICHI B CIOBHUKAaX HOBOI JIEKCHKH, B3ATI 3
npecu — OKypHajiiB, ra3eT Touo. be33anmepeyHo BCTAHOBIEHO, IO Takil
(YHKI10HATBHO-CTUIIICTUYHI PI3HOBUIM CyYaCHOI aHIIIMChKOI MOBH SIK CTUJIb 1 MOBA
3aco0iB macoBoi iH(popmarii (mpeca, TeiaeOaueHHs, pajio) € B CHIY JEIKUX
COINIOJIIHTBICTUYHUX TPUYUH OCHOBHUMH «IOCTadaJbHUKAMH» HOBOI JICKCHKH B
CyJacHil aHTTHChKii MOBi» [19].

3a nocmimkenHsmu FO.C. 3annoro ta C.M. €HikeeBoi, «adikcaibHI OJUHULI
cKJIaaTh 24% BCiX HOBOTBOPiB» [25; 21]. IIpoTe e HIKOIM B iCTOPIl aHTIIIHCHKOT
MOBH 4HUCIIO a(ikciB 1 IX AUCTpUOYIIist HE OyIM HACTUIBKK Oarati 1 pI3HOMaHITHI, 5K Yy
Ham 4yac. CamMe TOMY Yy HAIIOMY AOCJII:KeHHi MU TIPOBOJAMMO JOCHIIKCHHS
HEOJIOTI3MIB HA CYYaCHOMY eTamli PO3BMTKY AHIVIIMCHKOI MOBHM BBA)KAa€EMO 32
AOUJIbHE NMPOAHAJII3yBaTH NPOAYKTHBHI MoaeJti ix TBopeHHs KiHns XX- XXI cT.

Cepen NoOJIITUYHUX HOBOYTBOPEHb, BiIOpaHUX HAMHU BUIAUISIIOTHCA TPU THIIU:
HeO0JIOri3MH, MOTEeHIiHI CJI0BA Ta 0Ka3ioHAJII3MHU.

[lin HeosorisMamMm MH pO3yMIEMO «HOBOYTBOPEHHS, IO MAalOTh
XapaKTepUCTUKY CYCIUIbHE Y3aKOHEHHMX HOMIHAIllM, $Ki 3'IBUBIIUCH Yy TEBHUU
nepioj, MOCTIMHO BiITBOPIOIOTHCSA 1 BPEIITI CTalOTh MOBHOIO TpaaMiiero» [26].
Heomnoriamu ¢ikcyroThCcsl y CIOBHMKAaX HOBHX CJIIB 1 MarOTh TaKe TPaKTyBaHHS:

Neologism is a linguistic term which refers to any newly coined word, word
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combination, a new meaning for an exiting word, or a word borrowed from another
language, the novelty of which is still felt [54].

[Tix moTeHWiHHUMM CJIOBAMH MU PO3YMIEMO

v/ HeTpaauiliiiHi CJ0Ba, 3aKpilIeHi B MOBI, MOXKJIHMBICTh IOSIBU SKHX
CIPUYMHEHA BEJHKOI MOTPe0O0 Y BiAMOBIIHOMY HaWMEHYyBaHHI, HANPUKIA
KoMI'foTepHHid Heostoriam Webhead (someone, who uses the Internet a lot, especially
in a skillful way) «yTrBopeHo 3a aHajOTi€l0 3 ILIOI0 HU3KOK COIiaIbHO-BH3HAHUX
JICKCMYHUX HOMIHAIliK Ha 3pa3ok an egg head & a stronghead, mo nepekiagaeMo sik
po3ymuuk, abo a cabbage head, a potato head, a fathead, a blockhead
NepeKIaiaeMo SIK mMynak, a TakKoX CICHroBUMHU HoMmiHarismu Smackhead, hashhead,
juicehead, illhead nepexmamaemo stk mapkoman, wo esxcusac 2epoin. IloTeHmiNHI
MOXIUBOCTI ciaoBOTBIpHOT Mojeni N+N Ta ii Mmogudikamiiinux BapianTiB A+N+N,
V+N+N mpaktuyHo Oe3MexHi 1 npu TMOTpedl y CYCHUIbHINM MNpaKTHIl MOXHA
MPOTHO3YBATH TOSIBY B MallOyTHHOMY aHAJOTIYHUX HEOJIOTI3MIB — 0ax)yepixi, 110
XapaKTEePHU3yIOTh JIIOJWHY Yepe3 TO3HAYCHHS y CKIJIali CJIoBa SKOICh IPOBITHOI,
BUpIMIAIBHOT prck» [29] .

v Ille ogHMM [DKEpPEIOM BUHHMKHEHHS MOTCHIIWHHX CIiB Y Cy4acHOMY
aHTJIOMOBHOMY CYCIIJIBHO-TIONITUYHOMY TEKCTI € MPOAYKTHBHA CJI0BOTBOpPYA
Moaedb i3 cydikcoizom -maker i3 3HadeHHSAM «TBOPIL» (YTBOPEHHH CcydikcoM -er
«ocoba» Ta giecmoBa Make «poOuTH, cTBOproBaTH»). L{IJIKOM MOXJIMBO, IO
Heosorismu imagemaker, clipmaker, newsmaker, hitmaker, speechmaker icayrots B
aHTJIACHKIA MOBI, XO4a HE BIAMIYEHI Y CIIOBHUKaX, QYHKIIOHYIOTh SIK MOTEHIIIIHI
CJIOBA, PO III0 CBIIYUTH OJHE 13 3HAYCHb IMEHHHKA Maker, mo € B ckjaai 0araTbox
CKJIaJHHX CJIiB, 3HAUCHHsI IKMX MOTHBOBaHe repmum kopenem: belmaker, tylmaker,
clockmaker, necktie-maker, artfiticalmaker (Oxford). Hamp.: Newsmaker — moauHa,
npo SIKy TOBOPATH, iM's AKOI Ha MepHIMX CTopiHkax. Imagemaker — moauna, sika
TBOPUTH YUICh IMIJIK, TIpEACTaBHUIIBKUIT 00pa3 [50].

[Tlin oka3ioHANIBLHUMM CJOBAMM MH PO3YMIEMO 1HIMBITYyajJbHO-aBTOPCHKI
HOBOYTBOPEHHSI, 1110 ICHYIOTh JIMINIE Y KOHTEKCTI, /e BOHU 3'sBwinCh. Hampukian:

They got television, telephone,. tell-a-woman, tell-a-fiiend. Taki ciioBa yTBOpIOIOTHCS
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y TEKCTi, HE BIIATBOPIOIOTHCS SIK TOTOB1 OJMHUII, HABITH MOTEHIIMHO Yy MOBI He
IPUCYTHI, CUCTEMHOI, MOBHOI, CYCHIJIbHOI MOTpeON B HUX Hemae. Bonu yTBOpeHi
aBTOPOM 3a ICHYHOYMMH Yy MOBI Mozemsimu [21]. Taki HOBOYTBOpPEHHS 3aBXKIU
eKCIIPEeCUBHO 3a0apBieHi, iX (yHKIIOHYBaHHS y TEKCTI — cmpoda CTBOPUTH
OpPUTIHAIBHICTh, HETIOBTOPHICTh, OOPa3HICTh aBTOPCHKOTO TEKCTY. 3a JOMOMOIOIO
OKa3loHATI3MIB MOXXHA IepelaTh TICUXOJIOTIYHUN CTaH JIIOJACH, BHUPA3UTH
Cy0'€KTHBHO-OI[IHOYHE CTABJICHHSI MOBIIS JIO TIOJTii, OTIICAHUX B TEKCTI.

VY poboTi MM OOMEXyeEMOCS HEOJON3MaMHM CEMAHTUYHOTO MOJISl  «COLIaJIbHO-
NOJITUYHA JISUTbHOCTH JIFOJUHW». AHami3 BIIOpaHUX METOAOM CYLUIbHOI BHOIPKH 13
MOJITUYHUX TEKCTIB y MEPIOJUYHUX BUAAHHSAX HEOJNOri3miB, yTBopeHHx y XXI crT.,
JIO3BOJIMB MPOCTEKUTH TEHICHIIIT CJIOBOTBOPYHX IPOIIECIB Y CYYaCHIM aHTTIACHKIN MOBI.

HoBe po3yMiHHA CIOBOTBOPEHHS SIK JKEpesia HE TIIbKA T'OTOBUX Ha3B, aye 1
npaBui IXHBOTO YTBOPEHHS 3a BHU3HAYCHUMH MOJCIAMH 1 CXeMaMu, Y
CHIBBIIHOIIEHHI 3  EKCTPAJIHTBICTUYHUMHU  (PaKkTOpaMH, JIO3BOJUJIO  3HAYHO
NOTJIMOUTH W YTOUHHUTH MPEJICTABICHHS MPO MEXAHI3M CIIOBOTBOPEHHS BIJMOBIIHO

J0 BU3HAYCHUX HpI/IHHI/IHiB.

1.3. Knacudikauisi cnoco0iB TBOpeHHS HOBOI JIEKCHKH

Bbynb-sike HOBE CIOBO Ma€ BIACTUBICTH HEOJIOTI3MY, TOOTO THUMYACOBY
KOHOTAIIIF0 HOBU3HU, MOKH KOJICKTHUBHA MOBHA CBIJJOMICTb pearye Ha HbOTO SIK Ha
HOBE.

Buxozsuu 3 1poro, y BokaOyssipi HeoJsorisMiB ciioM 3a A.B.SIakoBuM [53]
MOYKHA BHJIIIUTH):

1) BnacHe HeosorizMu (HoeuszHa opmu CcnROYHAEMBbCA 3 HOGU3HON
smicmy). audiotyping — ayoioopyk,; bio-computer — xomn'tomep, skui imimye
Hepeogy cucmemy dcusux opeanizmig, thought-processor — komn'tomep, wo n02iuno
oyoye i poszeusac ioei; collider npucxoprosau; bio-chip — mini-komn’tomep na
OP2AHIYHUX MOJEKYIAX,

2) TpaHcHOMiHamii (mepeHaliMeHYBaHHSI), € HOGUMU Juwie 3a Hopmoro.

sudser — munvna onepa, big C (3 meo.) pak; oater — kosboticbkuil (itbm, poOMam,
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3) ceMaHTHYHi iHHOBaWii, Y1 TMEePEOCMUCIEHHS € HOGUMU 34 3HAYECHHAMU
(HOBe 3HAYCHHS MO3HAYAETHCS (POPMOIO, IO BXke Masacs B MoBi): dough, cabbage —
epowi; drag — myooma,; acid head — mapxoman, gas — woce xeumworue i Oygice
npuemne; sporting girl — nosis.

TakuM 4YMHOM, HEOJOTI3M — II¢ abCOJIOTHO HOBE CJIOBO: a) 3a (OpMOIO Ta
3micToM; 2) nuiie 3a GopmMoro; 3) JIUIIIE 3a 3MICTOM.

Y MOBi OCTaHHIX AECATIIITh NMEPEBAKAIOTH OAMHUIN NMepuIoi TPynu, IIo
MOB'A3aHO 3 MOTPEeOOI0 CYCHUIHCTBA JAaTH HAa3BU HOBUM peajisiM, 0 BUHUKIA B
3B'SI3KY 3 HayKOBO-TE€XHIYHHMM Iporpecom. Tak, OypXJIMBHI PO3BUTOK KOMIT'FOTEPHOI
TEXHIKHU MOKJIMKAB J0 KUTTS, KPIM 3a3HAYEHUX BUIIEC MPUKJIIA/IB, TaKi OJUHMII, 5K {0
telecommute (telework) — mpayosamu edoma, euxopucmosyouu ereKmpoHHulL
38'130K uepe3 Komn'tomep 3 KepigHolo Yycmanogow i Kiienmamu (TOPIBH.:
telecommuter — wnaykosuit koncynemanm, O0o0Cnionux, uu npozpamicm 6y0b-saKull
iHwul paxiseynb, wjo 36'a3y€mbcCsi NO NEPCOHATLHOMY KOMN tomepy 3 YyCmanooro).

TpancHOMIHAIIIT 3'IBJIIIOTHCS. B MOB1 3 METOIO JIaTU HOBE, OUIBII €MOIliHE 1M's
MpeaAMEeTy, IO BXE€ Ma€ HEHTpalbHEe HaWMEHYBaHHS, BIJOMBAIOTH TEHJCHIIIO 0
B)KMBAaHHS OUIbII ekcrpecuBHUX (opm. Taka TeHAEHLIs MOopsAl 3 IHIIMMHU BiAOUBA€E
MIPOIIECH, TOB'sI3aH1 3 HEOOX1IHICTIO MOJIIIIICHAS MOBHOrO MexaHi3Mmy. Hampukman:
bubble-headed, airhead, airbrain (HoBi cimeHroBsi omuHMIN, OOMEKEHI y BXKHBaHHI
aAMEPUKAHCHKUM BapiaHTOM) — JeckosadicHuil, Oypuuu, burned-out — euuaenenuil,
emomnenut, bail-out — eumope, oonomoza.

Jpyra rpyna. I1inq ceMaHTUYHUMHU 1HHOBAIlISIMH PO3YMIIOThCSI HOBI 3HAYEHHS
BK€ 1ICHYI0UMX cJiiB. [Ipy iboMy MOXIJIMBI HACTYTIHI BapiaHTH:

1) cTapi ciioBa LIJIKOM 3MiHIOIOTh CBOE 3HAYEHHS, BTPAYalOThCS CTAPE;

2)y CEMaHTHYHIA CTPYKTypi CJIOBa 3'BISIETBCS 1€ OJUH JICKCHKO-
cemantuyauil BapianT (JICB) npu 36epexeHH1 BCIX TpaAUIlIHHUX.

Cepen ceMaHTHYHUX 1HHOBAIlI OCTaHHIX MECATUIIITH NMEPEBAKAIOTh OJIUHUII
apyroro tumy. Tak ciioBo mafia po3mupuino cBoe 3HaYCHHS 1 CTAJI0 O3HAYATH «OY Ib-
SKe CEKPETHE CITIBTOBAPUCTBO, 3aMKHYTe KoJio, KiaH» (mopiBH.: literary mafia).

Cepen HaMOUIBII Y)KUBAaHUX HOBUX 3HAYCHb Yy CyYacHIA aHTJIHCHKIM MOBI MOJKHA
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BiJ3HAUUTH «Charisma — nomyoicna ocobucma npumsiearoua cuna, MacHemusm,
bummer — posuapysannus, oocada, nenpuemnicms,; §0-g0 — OUHAMIYHUU, CYYACHULL
yeniwnutt,; funky — npuemnuti, eiominnuii; banana, ocodmuso y ¢pasi to go bananas —
boxcesonimu, flaky — excyenmpuunuiiy [73]. OcTaHHi TpW OJMHHUII OOMEXEHI y
B)XKMBaHHI aMEPUKAHCHKUM BapiaHTOM, CHUTYyaIllIMH He(OpPMaIbHOIO CITUIKYBaHHS,
KOJIM KOMYHIKQHTH 3HaXOAThCS B PIBHUX COIlaJIbHUX 1 BIKOBUX BITHOCHHAX.

CosmetiC po3BWIIO «JIBa HOBMX 3HAYCHHS: 1) JEKOpaTHBHHM; 2) OMaHJIUBUH.
Hamp.: An unpopular and timid government introduces cosmetic measures just before
an election, in the hope that a week is a long time in politics and that the memory of
the public is as short as its belief in politicians promises is bottomless» [73].

Cnoso sophisticated BrpaTuao CBOi HeraTMBHI KOHOTamii (iMIuTiKarii
IITYYHOCTI MOBOJKEHHS) 1 OTPUMANIO IIJIKOM TMO3UTHUBHE 3HAYEHHS «CY4YacHUH,
TEXHOJIOT1YHO MPOTPECUBHUM, CKIATHUNY». «Y HAYKOBHUX MIIPO3/1JIax YHIBEPCUTETIB
IIC CJIOBO B)KMBAEThCS SIK CHHOHIM JI0 cjoBa €Xpensive, Hampukian, y ¢pasi: My
laboratory needs more sophisticated equipment. Komm cmoso sophisticated
B)KMBAETHCSI CTOCOBHO JIFOJIMHU, Y CBOEMY HOBOMY 3HAau€HHI, BOHO TaKOXX BTpadae
HETraTHBHI KOHOTAIII 1 MO3HAYAE AKICTh, MPOTHIICKHY HAiBHOCTI» [46] .

CnoBo box po3Buiio Kinbka HOBUX 3HA4eHb. Y OPUTAHCHKOMY BapiaHTi BOHO
MO03HAYa€E «TeeBi30p» (TOPiBH. 3aroj0BOK ra3eTHoi ctaTti Less box, more books).

B amepukancekomy BapianTi HOBuM JICB Mae 3HaueHHS «IOPTATUBHUIA
marHiTopon». Tenesizop ke B CIIIA B oOcTaHOBIlI HEPOPMATHLHOTO CIHITKYBaHHS
Ha3uBaroTh the tube (e omgHe MoAaTKOBE 3HAYEHHS B CEMAHTHYHINA CTPYKTYpi CI0Ba
tube) uu the boob tube, idiot box» [51].

[ITupoko BXKHMBAETHCSA B 000X BapiaHTaxX aHIIIHCHKOI MOBH MPUKMETHHK heavy
y HOBOMY 3Ha4yeHHI «cepio3Huii» (ocoommBo y ¢pasi It is a heavy question
(problem), heavy market 3aroBapenwit puHOK.

VY minoMy, cepel ceMAHTUYHUX iHHOBALIN CIOCTEPIra€ThCs TEHIACHINS [0
yTBOpeHHs Ouibin abctpaktHux JICB ciioBa, mepeBakae pO3LIMPEHHS 3HAYEHHS.

Cremianizanisi 3HaueHb MEHII XapaKTepHa A OCTaHHIX AecATHIiTh. CeMaHTHYHi
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HEOJIOTI3MH B OUIBLIOMY CTYyMEHI, HIX IHII BUAM HOBOYTBOPEHb, BXKMUBAIOTHCA B
CIICHTY.

Buknanena Buie kiacudikailis He BpaxoBY€E CIOCIO CTBOPEHHSI HOBHX CIIiB.
Tum dacoMm, TOCHTIKEHHS HOBOI JEKCUKH Y (PYHKI[IOHATHPHOMY aCTEKTI MPHITYCKA€e
aHaji3 CrocoOiB TMOSBH HEOJOTi3MIB, TOMY IO MOAIOHUM aHAII3 TOTYE IPYHT JJIS
NIEPEeX0/ Ty 10 MParMaTUIHOrO aCIIEKTy HOBUX CIIiB.

3 ypaxyBaHHSIM CIIOCOO0Y CTBOPEHHS «HEOJIOTI3MHU MIIPO3IUISIOTHCS Ha:

1) doHoJioTiUHI;

2) 3am03uYEeHHS;

3) ceMaHTHYHI;

4) mopdosoriuni» [24]

Po3srnsiHeMo JTOKIIa IHIIIEe KOKHUHN 3 TUIIB HEOJIOT13MIB.

1.3.1. doHoJ10TiuHi HEOJIOri3MH CTBOPIOIOTHCA 3 OKpeMux 3BYKiB. «lle —
yHIKalbHI KOH(iryparii 3BykiB. Taki cioBa 1HOAI HAa3UBAIOTHCS «INTYYHHUMHU» YU
«BUHanaeHuMu». HoBl koH(QIrypaiii 3BYKIB IHOAI CIOJYYarOThbCs 3 MopdeMaMu
I'PEIBKOTO YM JIATUHCHKOTO TOXOJPKEHHS, Hanpukiaan: perfol — niacmuuna nnisxa,
acryl, perlon (cuaternuni matepianm)» [22].

o rpynu (pOHOJOTIYHMX HEOJIOTI3MIB MU YMOBHO BiJJHOCMMO HOBI CIIOBa,
yYTBOPEHI BiJl BUTYKY, HAPUKIIA: ZiZZ (OpUTAHCHKHI CIICHT) KopomKutl con (IMiTarlis
3BYKIB, SIKI CTBOPIOIOTHCSI BHJABAaHUX CIUISYOIO JIFOJUHOIO, YacTO TMEPENAEThCs B
KOMiKCax 3a JIOIIOMOTOI0 TPhOX OYKB ZZZ).

«Ywu sis-boombah (ameprkaHCchKuii CIIEHT) BUIOBHIIHI BUIU CIIOPTY, 0COOJIMBO
¢byT00a (CKIaaM, 4acTo BXKUBAHI IIKOJSIpaMu JJIs Mi0aab0opeHHs rpaBuiB). [lopiBH.:
to zap — cmpinamu, edapsmu 6 3y6u (y TpAMOMY 1 TEPEHOCHOMY 3HAYCHHI)
(coyaTKy zap y>KMBaJIOCS SIK BUTYK B KOMIKCax IJisl mepenadi B rpadiuHiii popmi
3BYKy KOCMiuHOI 30poi1); t0 whee (amepukaHchbkuii cieHr) xsumoseamu (Big Whee —
sucyk, 10 BXXHBAETHCS JUISI BUPKEHHS Ha panocti, 3axsarta). Ym: to diddy-bop
(aMepuKaHCHKHUI CJICHT) WTH JIETKOI, PUTMIYHOIO X000, IK OU TaHIIO4H, qWerty
Heo(iliiiHa Ha3Ba KiIaBlaTypH JpYyKapChKOi MAaIIMHKK (MO0 MepHMx OyKBax

BEPXHBOTO PSy CTAHIAPTHOI IPYKAapChKOI MAIIUHKH ¢, W, e, M, t, y)» [51].
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Jlo 1mi€l Kk TPy YMOBHO MOKHA BiJTHECTH 1 HOBI BUTYKH: Yech [jek] um yuck
(oOMexxeHe y BXKMBaHHI aMEPUKAHCHKUM CIIEHTOM) — BHUTYK, 110 BHPAXAE€ CUIBHY
Bigpa3y (BiA MaHOrO BHIYKY YyTBOpPHBCSA mpukMeTHuK YUCKY/yukky — ocuonuii,
Y)KABaHE MEPEBaKHO JITHMH 1 TiJTITKAMH).

3a3HaueHl BHUINE HEOJIOTI3MH BOJIOJIIOTh HAWBUIIUM CTYINEHEM KOHOTAIi
HOBU3HU 1 MOXYTh OYTH BIJTHECEH1 O «CHUJIBHUX HEOJIOTI3MIB». BUCOKHI CTymiHb
iXHBOT HOBU3HU BU3HAYAETHCS HE3BUUAWHICTIO 1 CBIXKICTIO IXHBOT (hOPMH.

1.3.2. 3amo3u4yeHHs1 MO’KHA BIJHECTH «JIO CHJIBHUX HEOJIOTI3MIB 1, IIIO
BIJIPI3HSIOTECA (DOHETUYHOKO JTUCTPUOYLIEI0, HE XapaKTEPHOIO [JIsl AHIJIHCHKOI
MOBH, @ TAKOXK HETUIIOBUM MOP(OJIIOTTYHUM WICHYBAHHSM 1 BIICYTHICTIO MOTHUBAIII1»
[41].

AHTTIIChKa MOBa TIPOJIOBXKYE PO3IIMPIOBATUCS 32 PAaXYHOK 3arll03UYCHb, ajie
MOBUIBHIIIIE aHDK 1€ OyJlo B cepeauHi CToNiTTs # B emnoxy Penecancy. 3
«MpUHAMAarOY0i» MOBHM BOHA MEPETBOPIOETHCA Ha Ty, IO «aae». lle, BoueBUb,
No3B's13aHe 3 TUM, L0 aHrjiiicbka MoBa oTpumasia craryc Lingua franca (mMoBu
cinikyBaHHsa) XX ctonitta. OIHAaK HEe3BaKalOUu Ha T€, 110 3al03UYCHHS, 32 TAaHUMU
Kennona, ckmagawots ycboro 7,5% Bijg 3arajgbHOi KUIBKOCTI HEOJIOTI3MIB 1
3HAXOMAATHCS HIOWM Ha mepudepii JTEeKCUYHOI CUCTeMHU, TXHIM pO3IJIsia € HEOOX1THUM,
TOMY 110 0€3 IIOTO HEMOKJIMBO YSBUTH COO1 BECh KOPITYC HOBOI JIEKCHUKH.

OCHOBHOIO MOBOIO — JDKEPEIIOM I 3all03W4YeHb TPOJOBKYE 3aTHIIATHCS
dpaniy3pka. 3a ocTtaHHI 25 pOKIB PI3KO 3MEHIIUIOCS YHCIO CKaHIMHABCHKHUX
3aI031YCHb.

«HOBOIO TEHZICHIIIEIO € PICT 3aM03U4eHb 3 A(PPUKAHCHKHX i a3iaTCHbKUX MOB,
0CO0MBO 3 AMOHCHKOI. « OCHOBHMMH IIEHTPAMH aTPAKIlli /1T HOBUX 3alO3UYCHD €:
1) xyneTypa: anti-roman, discotheque (i3 ¢paniry3pKkoi); 2) MOBCSKACHHE XHTTS
(narmoi, Tka, cropt, omr): petit dejeuner (bp.) — reseruxuii cnioanok, sushi (sim.) —
XOM00HUll puc 3 wmamouxkamu cupoi pubu, chipotle (icm.) — mexcuxancokuii
sacywenuti nepeys, ltalian — styled Walter’s offers a range of vegetarian dishes
salads, eggplant rolls with spicy tomato source and penne (maxapomnni supoou) with

mushroom and eggplant» [41].
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3a nmannmu Y.JI. TIaHbKiB «HAWOUIBIINM CTYNIEHEM HOBU3HH BIAPI3HSIIOTHCS
BapBapu3MH, HEACUMUIbOBaH1 OJMHUIIL, IO TIEPEBAKAIOTH CEPEJl HOBOI 3alT03UYECHOT
nekcuku. Hamnpuknan: dolce vita (3 itamiicekoi) conooke owcumms; ¢ONzZo (3
1TamiiChKO1) Qukutl, 6oocesinbruil. J1o HIX OIM3bKI KCeHi3MH (3aImo3udeH] OTMHMIT,
o BiaOMBaIOTh crnenudiky MmoOyTy KpaiHu-mkepena: gyro (i3 rpenpkoi) THII
OyrepOpona (TOHKUU IIap MiJICMaXEHOTO M'sica Ha HEBEJIMKOMY IIMATKy XJji0a);
zazen (3 AMOHCBHKOI) medumayii, sIKI PAKTHKYIOThCS B JI3eH-Oymau3Mmi; kung fu (3
KUTANCBhKOT) bopomvba kyne gy» [41].

Po3xomkeHHs1 Mizk BapBapu3MaMH i KCEHI3MaMHU TOJISTa€ B TOMY, 110 MEpIi
MalTh CHHOHIMM B MOBI — PELUIIIEHTI, APYrl MO3HAYalOTh SBUIIA, O0'€KTH, L0
ICHYIOTB TUIBKH B KpaiHi — JKepeti 1 BIACYTHI B mpuiiMarodii kpaini [38].

ACHMIUIBOBAHMX 3alO3MYEHb Yy CYYacHId aHrmiicekid Mol Mano. ILle
NEPEBAXHO 3allO3MUCHHS 3 iWI, Hampukian, nudzh um nudge (amepuKaHCHKHIA
CIICHT) 3aHyOa; KOMOIHOBaHE 3amo3uueHHs 3 inum nudyen — cmommiosamu, wyoumu i
3 pOCIACHKOI0 HyoomHui. CIOBO MiAATOCA aCUMUIAIII M1 BIUIMBOM aHTJIiHCHKOTO 10
nudge — wmoesxamu.

«OnHi€E0 3 XapaKTepHUX PUC HOBOI 3aMO3WYEHOT JIEKCUKU € TIOMITHE
3MEHIIICHHS TPOTOPIi KanboK (y TOPIBHSHHI 3 JaBHBOAHTIINCHKOW). Cepen HUX
HaiOLIb yxxuBanuMu € HactymnHi: dialogue of the deaf (kambpka 3 ¢paHiry3pKoro
dialogue des sourds) ouckycis, y sikitl yuacnuku He 36epmaroms yeacu HA apeyMeHmu
ooun oonoeo, gliding time (3 mimeuskoro Gleitzeit) sminnuii epaghix (BKUBA€ETHCS
nepeBaXHO B OpuraHchkoMmy Bapianti); photonovel (3 icmancekoro fotonovela)
¢domopoman (pomaH, 1O CckiIagaeTbesa 3 ¢dororpadiii, 3a3Buyail 3 11aJOTOBUMU
BCTaBKaMH B CTHITI KOMIKCIiB)» [22].

«Cepen ycix 3amo3uyeHb HaOUIbII B)KUBAaHUMH B PO3MOBHINA MOBI1 € OJIMHUIT
3 igumn, caMe BOHM OuUIbIIe, aHIK 1HIN, MapKoBaHI B CJIOBHHKaX HOBHX CIIB
NO3HAYKOI0 «cleHry. Hampuknan: yenta — nzemyxa; glitch — degpexm (y 60-i poku
CJIOBO BBIHNUIO B KOCMIUYHUM cieHr, y 70 — 80-1 poku BOHO CTajO BXKUBATHCS B
CJIEHTY (paxiBI[iB 3 KOMIT'IOTEPIB y CUTYyallli HECIIOIBAHUX MOPYIIEHb Y Iporpami siK

2n10K)» [60]. Oco6auBO MOMYJISIPHUM CIICHTOBUM 3aII03MUYEHHSIM 3 iHII CTAJIO CJIOBO
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to shlep (schlep) — msemu, maemucs. TopiBH.: I'd have to shlep around to the office.
Yu (>xkapTiBIMBa pO3MOBA CITY>KOOBIIS 1 MOKYIMHUII B JIOHIOHCHKOMY Mara3uHi):

Clerk: Shall I have these jars of marmalade shipped air express?

Customer: | don't mind carrying them; I'm from the Bronx.

Clerk: I understand, Madam, but still — why shlep?»[ITanbkiB]

[Ipy 1pOMY 3aITO3MYCHHS HE 3aMIIIAIOTh CIIOKOHBIKY aHTJIMCHKI OJMHUII, SK
ne Oylo B cepeAuHi CTONITTSA, KOJM TOMITHO 3MIHWJIMCA MPOMOpLii HIMEIBKOI
JEKCUKU B aHMIMCHKOMY CJIOBHUKY. HacmigkoM 3amo3uyeHHST € HEe TUIbKH
MOTIOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJaJAy B HOTO TIPOIECi 3MIHIOETHCS CTHIIBOBE
3a0apBJIEHHS JIEKCUYHUX OJUHUIb, iXHS BHYTPIIIHS CTPYKTypa, (OpMyrOThCA
OMOHIMIYHI BIJIHOCUHHU. 3alO3WYEHHS CHOpPUSE TAKOX BapPIaHTHOCTI JIGKCUYHHUX
OJIMHUII 1 YACTKOBO 00yMoBIItoe ii [11].

1.3.3. CeMaHTHYHi HeOJIOTI3MH — II€ HOBI JICKCUKO-CEMaHTHUYHI BaplaHTU
ICHyIoUnX B MOBI JekceM. CeMaHTHYHUMHM HEOJIOTI3MaMH Ha3WBaIOThCS HOBI
JIEKCUKO-CEMAHTHYHI BApPIaHTU CJIiB, YTBOPEHI HA OCHOBI B)KE€ ICHYIOUUX JIEKCUYHUX
OJIMHUIIb 1 JTOJAaBaHHSIM JI0 BXKE ICHYIOUHX JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB IUX
JCKCUYHHUX OJUHUIIb [52].

Buxoasuu 3 mosoxkeHHs Mpo MOJICEMAaHTUYHE CIIOBO SIK CKJIAIHY CEMaHTUYHY
CTPYKTYpY, €JIEMEHTH SIKOi 3B’s3aH1 MIDK COOOI0 1€papXivHi MpH aHaIi31 HEOJIOT13MIB,
OyneMoO BHUIUISATA BUXIJHI 3HAYECHHS 110 BIJHOIIEHHIO JO0 SKUX CEMaHTHYHI
HOBOYTBOPEHHS € MMOX1THUMHU.

B mporeci ceMaHTHYHOI HOMIHAIT BUXITHUMH HE 3aBXJAU OyBalOTh OCHOBHE
a00 HOMIHATUBHE 3HA4YeHHS. B 3B’S3Ky 3 [UM, BUAUISIOTH JBa OCHOBHI THIIH
YTBOPCHHSI JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX BapIaHTIB: JIAHIFOXKOBUM, KOJU B SKOCTI
BUXITHOTO CJYT'ye OCTAaHHE 3HA4YEHHS 0araTO3HAYHOTO CJOBa 3 CEMaHTHYHOIO
CTPYKTYPOIO TIOCIIJIOBHUX TEPETBOPEHb, 1 PAIUKATHHUI, KO OCHOBHE 3HAYCHHS
CIIY’)KUTh BUXITHUM JUISI BCIX HACTYITHUX HOBOYTBOPEHB, MIK SKHUMH CKJIQJAFOTHCS
BIJIHOCHHHU Tapaienizmy.

Sx mpuknam CEeMaHTUYHOTO HOBOYTBOPEHHS IO JIAHI[IO)KKOBOMY CIIOCOOY

Moxe OyTu HeoJiorisMm bread «epowi», yTBOpeHUW B pe3yjbTaTi IOCIIOBHOTO
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NIEPETBOPEHHS TaKWX, 3HAYEHB, 110 BUTIKAIOTH o1uH 3 oxgHoro: 1) an article of food
made with moistened flour; 2) food in general; 3) the necessities of life; 4) money,
TOOTO «IEBHUHM BHUJ TXKi», «ika B3araii», «Te, 110 HEOOXIMHO ISl 1ICHYBaHHS,
«Tpoli, K HEOOX1Ha P1Y JIJIsl ICHYBaHHS.

[IpuknagoM paauKaibHOTO CHOCO0y MOXe OYyTH YTBOPEHHS HEOJIOTi3MY
institute — «cummo3iym». Bin BUHHMK MapajielibHO 3 TAKUMU 3HAUCHHIMH, SIK:

1) a short intensive series of lectures; 2) a college for specialized instruction;
3) something instituted, as an established principle rule — nesanexuumu oauH Bix
OJTHOTO, aji¢ 3B’S3aHUMHU 3 OJHHMM 1 TUM CaMHM OCHOBHHMM 3HA4Y€HHSM: «a group or
society develop to the promotion of some particular field often of a learned nature».
Po3pi3HsI0Th 1Ie Tak 3BaHUM 3MIMIAHUN THUII, CYTHICTh SIKOTO B TOMY, III0O HOBE
3HAYCHHS YTBOPIOETHCS BiJl OJTHOTO 13 3HAYCHB, YTBOPEHUX I10 PATUKATHBHOMY THITY.

CeMaHTHUYHI HEOJIOTI3MU YTBOPIOIOTHCS Bl KOPEHEBUX, adiKCAIbHHUX 1
CKJIAHUX JIEKCHYHUX OJUHUIIL (BTOMY YHCII 1 clioBocmoiydeHb). [lpu awnamisi
HOBOYTBOPEHB PO3PI3HAETHCS BUKOPUCTAHHS ICHYIOUHMX JICKCEM JIJI1 HOMIHAIlIl HOBUX
00’€KTIB 1 SBHUIN, TaKWX, Hampukian, sk editor — «pemaryroua mporpamay, i
3aCTOCYBaHHS IIbOTO METOAY ISl YTBOPEHOI0, CHHOHIMIYHOTO YTBOPEHHS MPEIMETIB
1 SIBUIII, SIK1 B)KE MalOTh €KCIIPECUBHO HEHTpaIbHy HA3BY.

Hanpuknan: grass «TtpaBkay», sk CHHOHIM JI0 cJioBa marijuana.

«Benuky rpyny céeMaHTUYHUX HEOJIOTI13MIB CKJIaJal0Th HAaWMEHYBaHHS JIIOACH
Ha OCHOBI pi3HUX O3HaK. BoHM yTBOpeHi BCiMa 4OTHpPMa CIOCOOaMH CEMaHTUIHUX
TpaHchopMmarliii, oJlHaK, IEPEBAKAIOTh cepell HUX YTBOPEHHS IO METaQOpUIHOMY i
METOHIMIYHOMY TiepeHocam» [44]. Hampuxkiaa: man, n US slang — the white man as
opposed to the black one; policeman, To6tTo poaoBe 3HauYCHHS «IHOgUHA K homo
sapiens B3araii», OTpUMY€ IU(EpeHLioYn ceMy (BHIOBY) B MEPIIOMY BHUIAIKY
«O11a pacay, a B IpyroMy — «IOJIILEHChKI (PYHKIII1», B pe3yJIbTaTl 3aMiCTh IIUPOKOTO
3HAYEHHS «JIIOJUHA, B3araial» Mac: «Olauil 4oJaoBIK» 1 moaicMen». I1ogi0HUM YHHOM
YTBOpPEHUN HEoJori3M analogue — «aHanor» — a person’s counterpart (ocoba, sika

3aliMae aHAJIOTIYHY MOCay B APYTiil yCTaHOBI YU KpaiHi).
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B nexcurl mupokoro BXXHUTKY MOXKHA BHAUTUTH 1€ Taki TeMaTH4YHI TPYIU
CEMaHTUYHUX HEOJIOTI3MIB (peaJii MOBCAKICHHOTO KUTTS B TOMY YHUCII):

a) HasBa omary, BuaiB 3auicok. Hamp.: bells, n pl «m3Borm» — bell-bottom
trousers «mTaHu-KJIBOII»; Cage, N «ciTka» — a sheer or lacy outer dress worn over a
slip or a dress overblouse (xiHoua Omy3ka Oe3 pykaBiB); catsuit, n British —
«KOCTIOM-KillleuKa» — a One — piece pantsuit (KiHOYMIA HAPSAHUNA KOCTIOM THITY
KOMOIHE30HA).

0) «HaiimeHyBaHHS MPEAMETIB 1 CUTYaIllil TOBCAKICHHOTO KUTTA. BIIBIIICTS 3
HUX SBISIOTH COOOI0 JIBOKOMIIOHEHTHI HEpPO3PUBHI  JIEKCHKO-(Pa3eoiorivHi
CIIOJTYYE€HHSI, B IKMX X04a O OJMH KOMIIOHEHT MiJisirae CeMaHTUYHIN TpaHc(opMmaitii.

Hanpuknan: convenience food — «3pyuna Dxa» — canned, quick — frozen,
dehydrated or other prepackage food that is easy to prepare for eating
(koHCEpBOBaH1 200 CBI>KOMOPOKEH1 MPOAYKTH IMIBUIAKOTO IPUTOTYBAHHS);

latchkey child — «autuna mig 3amxom» — a child whose parents are away at
work all day (mutuHa, sy 3anumaroTh 0e3 HarJIsAay BAOMAa 3a 3aMKOM, ITOKH OaThKH
Ha poOoTI);

fantasy, n — «ganTaszis» — a coin of questionable origin or purpose, especially
one issued by a country for sale to coin collectors (MoHeTa a1 KOJACKI[IOHYBaHHS )»
[46].

B) HaliMeHnyBaHHsA aOCTpakTHHUX MOHSTH, Kl BIJHOCSATBCS 10 PI3HUX cdep
JIOJCHKOI AisUTbHOCTI. B mil Tpymi mepeBakaroTh MeTaoOpudHi 1 METOHIMIYHI
nepeHocu. MetaopruuHUM NEPEHOCOM YTBOPEH1 IMEHHUKH, TaKl SIK:

cake, n — «mmapir» — a whole with reference to the parts into which it may be
divided, especially parts to be shared, spent, or the like (uine BigHOCHO HOTO
YaCTUHH);

flannel, n British slang — insincere talk or action used to cover up or deceive
(baed);

wart, n — «oopozaaska» — blemish, imperfection, esp. in the phrase — warts and

all (memouik, Baga).
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[IpoBenenuii anami3 mokasye, 10 CEMaHTUYHI HEOJOTI3MH MalOTh TEHJIECHIIIIO
1o 30iabpImeHHs. Tak, CIOBHUK HeoJiori3miB Longman ¢ikcye HOBE 3HAYCHHS, IO
paHilie BKa3zyBajo Ha MpeAMET oIAry (KypTkKa 3 KaliolIOHOM), a Temep Halylo
HOBOT'O €KCIIPECUBHOTO BIITIHKY.

«IImaauM cmocoOoM yTBOPEHHS EMOTHBHHMX HEOJIOTI3MIB € IepeHeceHHs!
JCSAKUX HOMIHAIIN Ha 1HIIUH TM neHoraty [47]:

anorak Br.E. — a boring person who is very interested in the unimportant
details of a particular subject: 1200 anoraks have visited our website since 25"
March [10].

AGo cnoBo attachment sk cyyacHuWil OpUAMYHHA TepMiH o3Hadae: «1) a
situation in which part of the money someone earns or the money that is owned to
them is taken by a court of law and used to pay their debts; 2) a document, usually a
file, that is send with an e-mail message: I'll send the spreadsheet as an attachment;
3) a piece of paper fastened to a document such as an insurance agreement, which
shows a special condition of the agreementy.

«Tak B cydacHili aHTJTIHCBKIM MOBI banana o3Havae «im3anyTuii», a tomato —
«ImepcuK» (KoM MoBa e mpo *kiHky), shark — wynep, a flower — comocexcyanicm.

B pesynpTaTi Takoro NEpEeHECEHHS Ha3B POCIWH, TBapWH, YacTUH Tija,
MIPEMETIB OJIATY CTBOPIOETHCSI aKTyallbHAa JBO3HAYHICTh 32 PAXyHOK OJHOYACHOTO
CITIBBIJHOIICHHS MDK JIBOMa IMOHSATTIMH, IO O0'€THAHI aCUMIJISATHUBHHM 3B'SI3KOM)
[47].

«/IlBa 3HauUCHHS-HA3BM BBEJCHI B OINEPATHBHY NaM'ATh JaHOTO MOBHOTO
KOJIEKTHUBY, 1110 1 MOSICHIOE MPO30PICTh MOTHUBALIIT CEMAHTUYHOTO JiepuBaty. [{o 11p0ro
K croco0y eMOTHMBHOI HOMIHAI] BITHOCSATHCSA 1 YHMCENbHI BUMAIKUA CIIEHTOBUX
HOMiHaIii: egg (aBiabomba), bug (Micsuexin), pig (mominericekuii), Mickey Mouse
(mock HemoTpiOHe, apyrocopTHe), chutz pah (marmicts), klutz (He3rpabHa roanHa),
to shut (BpuckyBaTu HapkoTHKH), candy (och, Ha MO0 IPUEMHO JUBUTHCS, ajle Te,
1110 TOO1 HE MiIXOUTh TOMY, IO 1€ 3Aa€ThCs Hecepio3HuM)» [49].

Hanpuxman: Most video games are just brain candy.
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«Dish — to give a lot of information about something or someone, especially
something that would usually be secret or private, or to give someone a lot of
information. Hampuxkana: She is ready to dish on boys, beauty and break-ups in her
new columny [64].

1.3.4. MopdoJioriudi HeoJ10Ti3MHU, CTBOPIOBaHI 3a 3pa3KaMmu, IO ICHYIOTh B
MOBHIM CHCTEeMI NUIIXOM MeXaHi4HOi 3MiHM ¢dopmu. «MoBa Hje mpo CIOBOTBOPH,
Opo Takl NOPOAYKTHBHI CIIOBOTBOpYI TMpolecH, sK adikcamisg, KoHBepcis,
CJIOBOCKJIQJaHHS, 1 TPO MEHII MPOAYKTHUBHI, TakKi, SK CKOPO4YEeHHs,
JeKcuKaJizamis Tomo» [43] .

«l"onoBHE, 10 BiApi3HSAE MOPQOJIOTiYHI HEOJOTI3MH BiJl (POHOJIOTIYHUX 1 BiJl
3aI1031YCHb, — I1¢ HAsBHICTh aHAJIOTII 1 THITI3allii B OCHOBI IXHBOTO YTBOpeHH:» [48] .

1.3.4.1. A¢ikcanbni Heosorizmu: cydikcanis Ta npedikcanisa. AdikcanpHi
OJIMHUIIl, SK TPAaBUJIO, CKIAMAIOTHCS IIUIKOM Yy PYCIl aHTTHCBKUX CIOBOTBIPHUX
Tpaauiiii, ixHS MopdoJIoTiYHa CTPYKTypa 1 XapakTep MOTHBAIl 3HAYCHHS
YVKJIaJJal0Thesl B cOPMOBAHE B HOCIIB aHTJINACHKOI MOBH YSBJICHHS MPO 3BUYAITHE,
CTaHJIapTHE cJI0OBO. ToMy IOsiBa TOXIJHMX HEOJIOTI3MIB CBIJJOMO BIJI3HAYAETHCS
HOCISIMU MOBH TUJIbKU TO/I1, KOJIU BOHM YCBIJOMITIOIOTh HOBU3HY 1110 MMO3HAYAETHCH.

3a manumu A.B. SIakoBa [52; 53]«3a octanHi 25 poKiB B YTBOPCHHI HOBHX

ciiB Oyno Bukopuctano 103 cydikca: -ability, -able, -ac, -acy, -(i)al, -ally,- (i)an,

age, -ance, -ant, -ar, arium, -ary, -ase, -ate, -atic, -ation, -ative, -cade, -dom,

ectomy, -ed, -ii, -eer, -eme, emia, -er/or, -ers, -ery, -ese, -est, '-esque, -et, -eteria,

ette, -fest, -hood, -ia, -iasis, -ic, ica, -ical, -ician, -icity, -ics, -idase, -ide, -ie, -
ification, -ify, -igenic, -in, -ine (adj), -ine (hominal), -ing, -ino, -ion, -ional, -ish, -ism,
-ist, -ite (person), -ite (mineral), -ity, -ium, ive, -ization, -ize, -ized, -less, -let(te), -ly, -
metry, -mycin, -ness, -nik, -o, -oid, -ol, -ola, ologist, -ology, -oriia, -on, -onium, -ory,
-orium, -0se, -0sis, -ous, -plex, -ry, -s (area of study), -s (plural of disease), -scape, -
ship, -stei, -sville, -tron, -tuplet, -ure, -y (adj), -y (nominal)» [53].

B yTBOpeHHI HOBUX OJMHHIIb AKTUBHY y4acTh NPUHMAIOTh HaImiBCy(hiKCH
(combining forms = c.f.): «-athon, -gate, -gram, -intensivi -friendly, -manship, -

oriented, -a/oholic, -pedia/paedia, -speak, -watcha, -widey.
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[TpedikcanbHl HOBOYTBOPEHHS! MEHII YUCIIEHHI, X04a KUIBKICTh MPEPIKCIB 1
HaMiBIPe(iKCiB MEPEBUIYE KIIBKICTh CY(IKCIB 1 HamiBCY(]iKciB. YCbOro, 3a JaHUMH
SIHKOBa, «B YTBOpPEHHI HOBUX IpediKCATbHUX OJUHUIIb B3SIM ydacTh 127 npedikciB
1 HamiBmpedikciB, cepell SKUX IMEePEBAKAIOTh OJWHUII JIATUHCHKOTO TOXOJKEHHS
(mpedikcu TPEIbKOro MOXOMKeHHs He uucienHi): a(n)-, aero-, agri-, agro-, ambi-,
anti-, aqua-, apresxen atto-, astro-, audio-, auto-, bio-, cardio-, chemo-, cine-,
counter cryo-, cyto-, de-, demi-, di-, dial-, dis-, dys-, eco-, estro-, endo-, eutero-,
epi ethno-, eu-, Euro-, exo-, extra-, fibrino-, flexi-, fluki-, geo-, halo-, hcminpe
hetero-, holo-, hydro-, hyper-, hypno-, immuno-, industrio-, integro-, intercaw intra-,
iso-, kako-, kine-, leparo-, litho-, luteo-, macro-, magni-, maxi-, malujei mega-,
meso-, meta-, micro-, mini-, mis-, mono-, multi-, muco-, nannctele /nano-, neo-,
neuro-, non-, omni-, over-, ortho-, paleo-, para-, peri-, petro photo-, phyto-, pico-,
poly-, porno-, post-, pre-, pro-, proto-, pseudo-, cho-, psychoto-, quasi-, re-, resisto-,
retro-, rhabdo-, rifa-, semi-, sexo-, syn telesocio-, sono-, sub-, super-, supra-, tele-,
tera-, tetrahydro-, trans-, tri- tropo, turbo-, ultra-, un-, under-, ur-, uro-, Xenox.

«Cepen HaHOLIBIN TPOAYKTUBHUX IpedikciB ciaia 3a3HaunTH anti-, de-, non-,
post-, pre-, ne-, sub-, iny-[53].

«HaitbipmuM  CTymeHeM HOBHU3HM BOJIOJIIOTh HEOJOT13MH, CTBOpPEHI 3a
JOTIOMOT0r0 HOBHUX adikciB 1 HamiBadikciB, Takux, sAK: -0N, -ase, -sol, -nik, -manship,
eco-, mini-, maxi-, ur-, mega- cine-, -oholic, gate-, -watcher, dial-a-, flexi-, apres- i
T.1. [52].

«IIpedikcanbHl OMHULI AEMOHCTPYIOTh 3pOCTaIOUy pOjb HamiBOpedikciB. Ak
BIIOMO, HamiBnpedikcu B OUIBIIOMY CTYNEHI, HDK HOpepiKCH, CEMAHTUYHO
HABaHTa)XEHI i y OUTBIIOMY CTYIEHI BIUIMBAIOTh HA CEMAHTHKY MOXIJHOI OIMHMIII.
OcHoOBHe JKepelio HamiBIpedikciB — JaTUHCHKA, (PpaHITy3bKa 1 rpelibka MOBH: aero-,
bio-, ixeno-, micro-, euro-, tele- i T.n1. IxHe BXKMBaHHS, SK HPABUIO, OOMEKEHO
HAYKOBO-TeXHIYHUMH cepamu. OHAK y 3B'A3KY 3 MOMYJISAPU3ALIEI0 1 MOUIMPEHHIM
TEXHIYHUX HOBOBBEJIEHb Yy MOOYTI HamiBIpediKCU BXOAATh Y 3arajibHe B)KWBaHHS.
Tak, y 80-i poku ogHUM i3 caMHX TPOAYKTHBHHX 3'sBHBCS HamiBrnpedikc tele-, mo

Oyaye nepeBaxkHo HOBI iMeHHuKH 110 Mozeni pref + N — N: telebanking — ghinancosa
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cayacoba, wo 00380J1A€ KiieHmy 30iliCHI0O8amu OAHKIBCHKI onepayii yepe3 0OMAWHIU
komn'tomep; telemarketing — mpaxmuxa npooaxcy no menegony, teleshopping —
3amoeneHHs noKynku no menegoni» [25, ¢.25].

HaazBuyaitHo momynsipHUN B aMEpUKAaHCBKHMX Tra3etax mnpedikc mega-, mo
BUCTyNA€ [K MiJICHIIIOBaJIbHA YacTKa B HOBOTBopax. Hampukian, st BUpakeHHS
BUIIO1 OIIHKY TOI11, IBUIIA, JTIOAUHH BKUBaeThCs cioBo megadual (totally awesome)
I0Ch Ha/I3BUYAHO TapHe abo super (very good).

CydikcanbHl OJWHUII TOCTYMAIOThCA NPEePIKCAIBHUM Y  KUIBKICHOMY
BIJIHOIIIEHH], OJHAaK BOHM OUIbII B)XMBAaHI B MOBCSIKICHHOMY CHUIKYBaHHI U Yy
OUIBIIOMY CTYII€HI MaPKOBaHI [MO3HAYKOIO SIK CJICHT.

PyitHyeTbest cTapa 1 HapoJKyeThcsl HOBa cucTema adikcalibHUX 3aco0iB. Jlo
€IMHOTO TIPOIIECY CIIOBOTBOPEHHS 3ay4yalOThCs SK BJIACHE aHTJINCBKI Tak 1
3aro3u4eHi CIOBOTBOPYI 3ac00U: Cy(ikcH:

- -iac: for example: “brainiac - (informal, humorous) someone, who spends a
lot of time studying and thinking about complicated ideas, but who is often unable to
communicate with other people in ordinary social situations: Electrical engineering
is the perfect career for a brainiac like him. The word is also used as an adjective.
The company is trying to change the brainiac image ”. [78]

- -ization, T00TO (hakTMuyHAa KOMOIHaIls ABOX cy(dikciB -ize ta -atkm. Eg.:
“dollarization (a situation in which countries outside the US want to use the dollar
rather then their own country's money); globarizaion (the process by which all
countries all over the world become connected, especially because large companies
are doing business in many different countries) ” [78].

- -land: Eg.: “adland (the activity or bussines advertising, considered as a
whole: Anything that grabs your attention is good in adland): cvberland (activity
that involves the Internet and the people, who use it) ” /78].

- -€Se. «CTaB MOMYJSIPHUM Yy CYCHUIBHO-TIOMITUYHUX TEKCTax, Cy(iKC Haaae
BIATIHOK KHWXKHOTrO odimidHoro crtuio HoBoyTBopeHusM: Daily-Telegraphese -

vocabulary of the Daily Telegraph; TV-ese - vocabulary of TV programmes» [12].
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«Cydikc -ee y cmoBorBopumx mozemsix: V + ee-N, Adj + ee HaOyB
HaJ3BUYaliHOI akTWBHOCTI 3a octaHHi 20-30 poki. lleit cydikc pomMaHCHKOTO
MOXOJ/DKEHHs. Briepie BiH MPOHUK B aHIJIIHCBKY MOBY Y CKIaai (ppaHITy3bKHUX
IopuaAnYHUX TepMiHiB. Lle TpaHcmopTyrounii cy(ikc, KU MOXHa PO3TJSAATH SIK
peBepcuBHO-arenTuBHUM. [It denotes the passive recipient of the action or who is one
to whom something is done. For example, an arrestee is a person, who has been
arrested; an awardee is a person, who is awarded a prize of some kind; a biographee
Is a person, who has had a biography written about them; an extraditee is a person,
who is extradited; an electee is a person, who has been elected to a particular post; a
sportlistee is a someone who has been sportlisted for a job and so on» [33]

<<3YCTpiLIaIOTI>C5I HGOJIOFi3MI/I, Y SAKHX CY(i)iKC -e¢ HC Ma€ ITaCUBHOI'O 3HAYCHHA,
a HaOyBae y3arajgbHeHe 3HadyeHHsS areHTa jaii: Hampukman: startee - the one who
starts; conferee - the one who attends conferences and meetings, Horo CHHOHIM
attendee, a Takosxx escapee - the one who deliberately escapes» [12].

«esxi cydixcn HaOymu cnenudivnoro 3HaueHHs. Hampukiazn: cydiken -ist, -
ISM mepenaroTh HecxBalbHEe 3HadyeHHsA. E.g.. ageism «unfair treatment of people
because they are old, and someone, who is prejudiced in this way is ageist»; lookist
(adj) is unfairly deciding - to like or not like someone by considering only the way
they look, their weight, their closes etc. 3eiacu i lookismy [10] — -gate: cydikc, mo B
Cy4yacHIM aHTJIHCBKI MOBI INepefae 3HAYEHHS CKaHJANIbHOI adepH, MiACTYMHHX
AaBAaHTIOPHUX 1A y ToMiTU4HIA misuibHOCTI. llew cydikc Bunmk y 1974 por i
NoB's13aHMi 13 Ha3Boro rotento Watergate.

«The US political scandal that forced President Richard Nicson to leave office
in 1974. It involved Republican Party members who in 1972 tried to steal
information from the offices of the Democratic Party in the Watergate building in
Washington, DC. Nicson said he didn't know about this but the Washington Post and
tapes of his telephone conversations proves he did. He resigned, as Congress was
about to begin impeachment and several important government officials were sent to
prison for illegally trying to keep the affair secret. The Watergate incident made the

role of the President weeker for several years and many people were shocked that
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people in power had behaved so badly. The word ending -gate has since been used to

create names for other scandals» [68].

«B cydacHIM aHTTIHCHKIM MOBI I Cy(ikc ocTaTouyHO HAOyB SICKPaBO-
BHUPaXXEHOTO TMEHOPAaTUBHOTO eKcrpecuBHOro 3abapsiieHHs: Imennuku Coutragate,
Irangate, Westlandgate, Cartergate ctsopeni 3a momemmo Water-gate (mepBuHHE
CJIOBO 3 TAKHM 3HAYEHHSIM).

Hanp.: Man's disastrous strategy for the police over Plebgate has wreaked
terrible damage on their union (Daily Mail)» [19].

«CkaHmanpHO BimoMui» cyQikc -gate 3aauIIaeTbcsi MPOAYKTUBHHM SIK Y
aHTJIOMOBHUX, TaK 1 B CJIOB'SHOMOBHHX 3aco0ax macoBoi iH(opmMmailii. BiH yTBoproe
HE JIMIIe IMCHHUKH Ha 3pa3ok Irangate (another name, used especially by the media
for the Iran-Contra affair), Apmsneeim (na3zBa adepu, HeeraabHOI IPOAAXKI 30poT y
Bipmenii), Kpemnezeiim ta Kecebeiim (3HaueHHs adepu + MEPETBOPEHHS CIIOBA),
Kuchmagate» [49]; «aye i yTBOprO€ MOXifHI BiJIMEHHI Ji€CIOBa, ¢ MOTHBYYHUM
ciioBoM € BiacHe im's. Hanpukinan: to Billgate, to Monikagate (for those who want to
allege less than honest political dealings)» [5]

[HOMI TpamiseThCs BXKWMBAHHS AaHTIIIMCBKOTO 1 aMEPUKAHCBKOTO CJIEHTY i3
MeHOEHYIEID BUKOPUCMAHHS HU3KU NOBHO3HAYHUX CNi8 6 (DYHKYii Haniecypikcis.
Hanpukman: happy - i3 swauennsm emwmysiacmy, «mobumenvy — carhappy,
coinhappy,_ginhappy, rockhappy. etc. (3 xonomauyicio scapmierusocmi), dog iz
SHAYEHHAM «Xumpuily, «moti, komy nowacmuaoy - choke-dog, crazy-dog, dump-dog,
handsome dog, etc.

[HIIi BUIIA KM €eMOTHBHOI KBasicydikarii € Takumu: bibliomania, logomania,
zoomania, verbomania, orchidomania, erythphobia, acrophobia.

Ipedikcen. Cronu BITHOCUTBHCS BEJIMKA Tpyna MPOAYKTUBHHX NpedikciB Ta
HamiBmpedikcis: anti-, co-, dis-, non-, re-, super-, under-, auto-, tele-, heli-, para-,
pre-, pro-, ultra-, un-, de-, e-. Hanpuknan: - e-. IIpecTHXHICTP BHUKOPHUCTAHHS
KOMIT'FOTEPHHUX TEXHOJIOTiH akTuBI3yBajia npedikc e- y XX cr. ITo anamnorii 3 e-mail,
noyasii yTBOPIOBATUCS TOXi/HI €- author, e-zine, e- ducation, e-conomy, e-business,

e-learning, e-cash, e-tailing (to refer to on-line activities and products in those
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fields.) [17]. Iebopa Illaddep BBaxkae mei npedikc HAAZBUYAWHO MPOTYKTUBHUM:
«English speakers attach it to nouns, verbs, adjectives and interjections. Schabber
argues to give the newly coined terms a twenty-first century technosavy
connotation.»

anti-. CoBHMKHM HOBHUX CJIiB 1 3HAYCHb BIJIMIiYalOTh OYpPXJIMBE 3pPOCTAHHSI
HOBOYTBOpEHb 13 mpedikcom anti-. Coucok aHIHCHKMX HEOJOTi3MiB 3 anti-, 1o
MaroTh iHBapiaHTHe 3HadeHHs (that which rejects or reverses the traditional
characteristics of), Bkitoyae HacTynmHU# HaOIp JIOTIKO-TIPEAMETHUX BapilOIOUYHM CEM:
destroy, oppose, reduce, eliminate, prevent, antagonistic, hostile, combat,
counteract, directed against, an opponent of, counterpart to/o£ discourage, reject.
«Croco0oM BepTUKAIBHOT KOHBEHIII 3 IIbOTO MpediKCy B Cy4acHI aHITNChKii MOB1
YTBOPEHO CaMOCTiiiHe cI0BO anti, mo Mae CTHIICTUYHY MOMITKY «PO3MOBHHi1» B
3HAUEHHI «OTO3UIIIOHEp, OMO3MI[IHE HaJalllTOBaHAa JIIOJWHA» 1 TOMITKY
(CKaproHHU» B 3HaYeHHI «IPOTUPAKETHUM CHApSAI». AHAJIOTIYHUNA TMPOIIEC
KOHBEPCUBHOCTI €MOTHBHOI JIEKCHKaJi3alli crtaBcs 3 mpedikcamu SUPEr- i ex-.
Hanpuknan: It's super to belong to the majority.; ex-wife, ex-husband. Ilpu Takiii
JIEKCUKaJIi3allii B CEMaHTHII JiepyuBaTa 3'BJISEThCS €MOCEMA, 1110 BIKPUBAE B HHOMY
1 B caMoMy TipediKCi eMOTUBHY BaJICHTHICTb, IO JIO3BOJISIE «PYHHYBaTH» HOPMHU
CIOJIy4yBaHOCTI 1 TOJI1 3'SIBIISIFOTHCS TaKi eMOIIMHO 3a0apBiIeH1 IepUBATH, K Y TAKHX
npukiagax: antihero, antiplay, antiproduction, seems to set up an antiaudiencey»
[6].

co - [Ipedikc co- hyHKIIOHYE, SIK TPABUIIO, Y HETPAHCTIOHYKOUUX MOJICIISX:

co + n—N co + adj +Ad]j

co+v—V

1 mepenae 3HaveHHs criyibHOCTI. Hanpukiaz: co-president (an executive, who
shares the position of president with another), to cochair (to chair jointly, share the
chairmanship of), to coevolve ( to evolve simultaneously, especially in response to

one another), co-author, co-pilot. [10], co-market:
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...announced an alliance with Fujitsu Microelectronics America to co-market
products using fingerprint sensor technology [7,13]. Hamu 3adikcoBanmii BHITaI0K
OKa310HAJIbHOTO HOBOYTBOPEHHS, 13 TPAHCIIOHYIOUUM MPediKCoM CO-

(co + adj-+-V):

If Mary is co-anything with Jesus, the Scriptures give to hint of that important
fact [15,18]. Ileii okasioHami3sM B TEKCTI HaOyBa€ EKCIPECHBHO-OI[IHOYHOTO
3a0apBJICHHS 1 TIEpenae ipOHIYHE BIIHOMICHHS MOBIISI IO MOKJIMBOCTI TaKoi CyMiCHOT
mii mroauHu 3 boroM.

-de-. TlpomyktuBHMU miecniBHUIT TpediKC BUKOPUCTOBYETHCS SK Y
TPAHCIIOHYIOUHUX TaK 1 B HETPAHCIOHYIOUMX MOJENISIX 13 3HAUCHHSIM IM030aBJISITH,
3BUIBHSATH BiJ TOTO, [0 IO3HAYa€ThCsi 0CHOBOIO (10 delawyer - to eliminate the need
for the lawyer's services in a legal proceeding), a maxoow noxionuii imennux de-
casualisation (n) - one without employment, who takes odd jobs.

- re-. Hamu 3adikcoBaHo aBa Heosorizmu: re-home v [T] - to arrange for a
pet to have a new owner and home, especially a pet that has been looked after in a
shelter: «The kittens have been re-homed. (We thought it would be difficult to re-
home a matured animal)[10]; re-up v [T]j - (informal) to agree to work on something
or for someone again, used especially about work in television and film-making or
sports: Several of the actors have agreed to re-up for a sequel to the movie»[11]

B cydacHiil aHrmiicekii MOBI mnpedikc re- Mae Maike aOCONIOTHY
MPOIYKTUBHICTh 1 TPUEAHYETHCSA, SK MPABUIO, IO OCHOB TMEPEXiAHUX MIECIIB.
Haii01s1b111 aKTUBHUMU CJIOBOTBOPUYUMH MOJICIISIMU 13 TIPEPIKCOM le- €:

re+v+N; re+n+N

[Ipedikc re - mae 1Ba 3HAYCHHS,

1. 3nayeHHs MOBTOPHOI J1i 3 METOI0 3MIHM a00 TTOKpaIIEHHS i€l Al

War may reshape global order (Monitor World, p.l)

Anne Hawley was ... to reenergize the museum (Monitor World, p. 16)

3Ha4YeHHS MOBEPHEHHS JI0 MOYaTKOBOI'O CTaHy MepeNacThcsi nmpedikcom re- y
BUIIAJIKaX, KOJU s, IO BUPA)XKEHa MIIECIOBOM, 3QJIMINAETHCS HEBHUKOHAHOIO a0o0

HE3pOO0JICHOIO.
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to re-arm — mepeo36poitu

to re-lable — HakeiTH HOBUIT SIpIHK

IlixaBo, mo «mpedikc e — y CKIaJl HEOJOoTi3My IHUIIEThCcs depe3 aedic Ha
BIIMIHY BiJl YCTaJC€HHUX CIIB, Y SKHX Mpedikc le- Mae TEHACHIIIO IO 3JIUTTA 3
KopeHeM, Cyber-. IlepBicHO 03Ha4YaB «KOMII'FOTEPHHMI», 3apa3 4acTO BKMBAETHCS 13
3HAYCHHSIM «Matd copaBy 3 Inrepuerom». E.Q.. cybercafe, cyberforensics,
cyberfrand (the illegal act of deceiving people in order to gain money, power etc.)»
[18]. V cnoBHMKY HOBHX CJIiB aHIJTIMCHKOI MOBH 3apEECTPOBAHI HACTYITHI HEOJIOT13MH
13 ipedikcom cyber-:

cyberpunk (a genre of science fiction which envisages a black violent future
society in which the world is controlled by a computer network).

Cyberpunk was the science fiction mode of the 1980s (Times Literary
Supplement, 12 August, 2022) [18] .

cyber-space ((in cyberpunk fiction) the three-dimensional space made up of all
the world's computer networks).

...Both books feature computer cowboys, not jocks whose consciousness can
enter cyber-space... [2022].

micro-. TIpedikc 3ycTpivaeTbcsi B IMCHHHMKAX, sKi B cOOI HECYTh 3HAYCHHS
«IyXe MaJeHbKHiD» [4].

E.g.: microbrewery — a small company that makes only small quantities of
beer, and often has a restaurant where its beer is served;

micromanage -organize and control all the details of other people's work in a
way that they find annoying: Professors warned that students will suffer legislature
tries to micromanage public education. [10].

[{ikaBo BIAMITUTH TOM (pakT, IO B YKPAiHCbKI MOBI CIOBOTBOPYHI (POPMAHT 3
IICHTUYHUM  CIIOBOTBIDHUM 3HAUYEHHSM «MAJCHBKUNA 0OCST», BXHBAETHCA Y
HEOJIOT13MaxX — Ha3Bax Mara3uHiB.

Hanpuknaa: MiHiMapkeT, 1 HaBITb BXOJWUTh Y CHUHOHIMIYHUN CIIOBOTBIpPHHIA
paa. Y wicti Kawm'sami-Iloginecekomy € «Minimapker», «['panamapker» 1

«CyniepmapkeT.
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B ykpaincekiit MOB1 npedikc MiKpo — QYHKIIIOHY€E MEPEBAKHO Y HAYKOBOMY
CTHJTi MOBIEHHs. 1oro eKBiBaneHTOM y HOOYTOBOMY MOBJICHHI BUCTYIIae (DOPMAHT 3
1IEHTUYHAM 3HAYEHHIM MIHI-.

- super-, mpedikc SUPEr- 3apeecTpoBaHUM SIK HAWOUIBII TPOIYKTUBHHUHA Yy
CIIOJTyY€HHI1 3 IMEHHUMHU OCHOBaMHU: y CJIOBHHUKY HeojoriaMiB 70-X pokiB bapuxapra.
[Ipedikc Super- nepenae Taki 3HaYCHHS:

1. «Po3ranryBaHHsl BHILE YOTrOCh HaJ YHMMOCH», HampuKiIaa: superstructure
Haobyoisnuymeo, superincumbent — ieorcauuii (na uomycs), 10 Superimpose —
Haxknadamu.

2. «binvw eucoxe caysxcbose uu aomiHicmpamusHe NoN0NHCEHHs», HATPUKIIA:
superleader, superstate, superpower, supercountry [10]

3. «llepesuwyennsn nopmu, 06'emy, cmamnoapmy, AKOCmi mowjo», HATPUKIAL:
supertanker (a very large ship able to carry a large amount of cargo), superstar,
Hamu 6yno 3aghikcoeano nacmynui neonozizmu Supersize [4], supercharged: His
conclusion: a «profound mediocrity» combined with supercharged will-power
created a monster [8].

[ToTpiOHO 3a3HAUUTH, IO caM€ B IIbOMY 3HAYEHHI LEeH mpedikc € HaOUIbII
aKTUBHUM B YyTBOPEHH1 HEOJIOT13MiB Ha moyaTky XIX cT.

- multi-. Expresses the idea that there is a large member of a particular thing
or a large amount of a particular quality [10]. For example: multitasking (1. a
computer's ability to do more than one job at a time; 2.the ability to do different types
of work at the same time) [4], a Takoxx multi-candidate, multi-children, multi-
choice, multi-family, multi-party.

1.3.4.2. KouBepcisi sk «MOP(OIOTO-CHHTAKCUYHUN CIOCIO CIIOBOTBOPEHHS,
akuii BuHMK y XIII cT., 30epirae BHCOKY HpPOAYKTHUBHICTb, 3aJHUIIAIOYHCH
TUTIOJIOTIYHOIO O3HAKOK CHCTEMH aHTJIMCHKOTO CIOBOTBOPEHHsS Ha 3mami XX-XXI
ct [42]. «IIporec yTBOpEHHS HOBOTO CJIOBA MOXE OyTH TMOETHAHUM i3 MEPEX0I0M
Horo 13 kjacy OJHI€I 4YacTMHM MOBHM B 1HIIY. lle onHe 13 TOJOBHUX JKepen

MOMOBHEHHSI HOBOI JIEKCHKU: JUIsI HBOTO Maiike He IcHye (opmaabHO-
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Mop(osoriunux oOMexeHb. Take MOpPGOIOro-ceMaHTUYHE YTBOPEHHS HAa3MBAETHCSA
KoHBepciew [38, ¢.53].

XapakTepHOIO O3HAKOK KOHBepCili € Te, Mo id TiJBIaJAHI, TOJOBHO,
ITMPOKOBKUBAHI CJIOBA 3 MPOCTOIO MOP(HOIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO.

«KonBepcisi —  JOMIHYIOYMH THUI JI€CIIBHOTO CIOBOTBOPY. «(OCHOBHOIO
MOJICJUTIO TIPOIOBXKYE 3anumaTcst N — V, 3a KO yTBOPIOETHCS BEJIMKA KiIBKICTh
HOBHX CJIIB: HOBI JI€CIIOBa YTBOPIOIOTHCSI YacTO BiJl IMEHHHKIB, Hamp.. an agent
«areH™ - 10 agent «Buctymatu B poii areHtan, a bill «paxyHok» - «to bill» —
MOCHJIATH PaxyHOK», a contact «koHTakT, 3B’ s130Kk» — tO contact «3B’sA3yBaTtucsa»; «a
feature» «puca» — «to feature» matu pucy tomo» [38, ¢.54]. Ille nmpukiIagu TAKOTO
TUIy HOBOTBOpiB: t0 Dback-stroke, to lesion, to polygraph i t.x. IlopiBH. i3
3arayibHOBXMBaHUMU ciioBamu: to leaflet — sunyckamu aucmisku, to butterfly —
eynamu b6e3 memu no micmy. 3HauyHa KUIBKICTh JI€CIIB YTBOPIOETHCS BIJ CKIIAIHUX
imennukiB: to soft-dock Bix soft-dock — cmuxysanns opbimanenoi cmanyii 6e3
nocepeonuymea mexaniynux nputiomie; to carpool Big carpool — kepysanms
MAWUHOIO NO Yep3i no 0oposi na pobomy, y mazazunu i m.o.,; to red-line Bix red-line
—  OUCKpUMIHAYIS OKpeMux pauoHié Micma WLIsXoM 6IOMOGIEeHHS GLACHUKAM
ernacrocmi 6 nosuxax, cmpaxosyiy [44].

«KouBepcis mommpuiacs i Ha OKpeMi CKJiaaHi iMeHHHUKH, Hanp.: a featherbed —
nepuHa, 3pyuHe craHoBuile; t0 featherbed — pstyBarm Big HempumemHocTeil; a
pinpoint — BicTps roaku; 0 pinpoint — yCTaHOBUTH MicIle MepeOyBaHHS;
oxapakTepusyBaTd ocoOy; a Streamline — wanpsmok; to streamline -
npuckoproBatucs» [38, ¢.54-55]..

«/[iecniB, 1o yTBOPIOIOTCS BiJl NMPUKMETHHKIB, 3HA4HO MeHme. [lopsa 3
yCTaJICHUMU BUMaIKkaMu Tty bare «rommii» — to bare «oromosatny; blind «cimmii»
— to blind «3acnimmoBatn»; empty «nyctuii» — to empty «cmycromryBatuy; equal
«piBHMiI» — 10  equal «BupiBHIOBaTM»;  Secure «HamiiHWi» — tO Secure
«3abe3nevyyBaTu HaJIHHICTB». HaBememo mpuKIagu HEOJOTi3MiB, YTBOPEHHUX IIUM
criocoboM: animate «xkuBwmii» — to animate «podutu mynbTukn»; brief «xoporkuii»

— to brief «mpoBoauT 6pHdinr» Toro» [38, ¢.54-55].
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Cepen MomanbHUX JIIECTIB IMEHHUKOBI (DYHKIIIT y TpoIieci KOHBepcCii nmepeiimae
nieciioBo must, amp.: This is a must.

IMECHHHKM MOXYTh YTBOPIOBAaTHCS BiJl TPUKMETHHKOBO-TIPHCIIBHUKOBHUX
CHoJy4YeHb, Hamp.: a big -up (a high-up) — ocoba, ska 3aliMae BHCOKY IOCaay»,
CIOJTy4€Hb TPUCITIBHUKIB 3 YMCTIBHUKaMU: OVer-thirties «qactuHa HacelleHHSIM, SIKHUM
3a TPUIISTH.

Cepen 3aiiMEHHUKIB KOHBEPTYBATHCS MOKe 0€30C000BHI 3aliMEHHUK It, Hamp.:
In her new dress she was it.

KonBepcis Sk THI CIOBOTBOPEHHS CIIOHYKajga J0 BHUHUKHEHHS BEJIHKOI
KUIBKOCT1 HEOJIOT13MiB.

VYHikanbHUM € KOHBepTOoBaHe JiecioBo R.S.V.P. BianoBigaTu Ha 3anporieHHs,
yTBOpeHHMiA Bim ckopoueHHs R.S.V.P. (mouaTtkoBi OykBu (paHIiry3pkoi (pazu
Repondez, s'il vous plait. — Jaiime 6ionosios, 6yos 1acka), BXKUBAHOTO HAIPUKIHII
JIMCTa-3aMPOIIEHHS.

Takum 4YMHOM, NpU KOHBepCii B1AOYyBaeTbCA 30aradye€HHs 3MICTY MOHSATTS
IUIIXOM JI0JIJaBaHHSI HOBUX CEM.

OcHOBHa Maca KOHBEPTOBaHUX HEOJOrI3MIB OOMEXKEHa y BXXHBaHHI 3a
npodeciiiHuM mapamMeTpoM. Y pe3yabTaTl aHami3y BUIUTWIMCS HACTYIHI cdepu
npodeciitHoi  audepeniianii KOHBEPTOBAHMX HEOJIOTI3MIB: CIIOPT, MEAMIIMHA,
KOMI'IOTEPHAa TEXHiKa, OCBiTa, MNOJiTHKA. Hampuknam: ciaoBo compulsory —
0008's13K08a npoepama oOOMeXeHa y BXKHBaHHI CIIOPTUBHOIO cdeporo; to acupuncture
— JIKYy8amu 20J1K0B8KOII08AHHAM — TIpodeciero Meaunka; 10 acCess — gumseamu Oami 3
3anam'amosyouo2o npucmporo Komn'tomepa oOMexeHo cheporo MIKPOEIEKTPOHIKY;
pass-fail — cucmema oyinku 3nans cmyoemmie 6e3 Oughepenyitlosanux OYiHOK
BXKHUBAETHCS B chepi ocBiTH; citoBa Military — eiticekosi 1 t0 summit — 6pamu yuacmo
Y 3ycmpiui Ha duwomy pieni oOMexeH1 c(heporo MO TUKH.

Xoua KOHBEpCIis SIK Croci0 CTBOPEHHS! HOBHUX CIIIB LUISIXOM JIepHUBAIlil 3HAYHO
3HM3UJIA CBOIO AKTHBHICTh OCTAaHHIM Yaco 1 MOCTYMAETbCA BCIM IHIIMM BHJAM
cioBoTBOPY. KOHBEpTOBaHI OMWHUII, K MOKA3IA PE3yIbTaTH HAIIUX JTOCHTIIKEHb,

CKJIaJIal0Th yChoro 3% BiJ 3arajabHOI1 KUIBKOCTI BUOpaHUX HEOJIOTI3MIB. SIK BiJIOMO,
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1€ MOB'SI3aHO 3 THM, 110 B aHTTIMCHKIM MOB1 IMCHHUKH JIETKO YTBOPSTHCS BiJ MI€CIIB
nuIsIxoM adikcarii.

«Jlo cdepu maii koHBepcli miAmagarTh NEPEBaXHO IMEHHUK Ta J1€CIOBO,
NPUYOMY YTBOPEHHS MI€CTIB BiJl IMEHHHUKIB 1/I¢ Ha BCIX CTaJisX PO3BUTKY MOBHU
Ha0araTo IHTEHCUBHIIIIE, HI’K YTBOPEHHS IMCHHHUKIB BiJ JieciiBy [24].

Hanpuxman: grandfather (v) — to give someone or something special
permission to continue doing what they have been doing and not obey a new law or
rule: Even through the new apartment owner banned pets they grandfather my cat so
| could stay [4].

hook somebody up with phr v — to help someone get something that they need
or want: Do you think you can hook me up with some tickets for the hockey game
tonight? [4]

ink v[T] — to make a document an official and legal by writing your signature
on it: Motorata and IBM have inked a deal [4];

cop Am.E. slang — to cop an attitude: to behave in a way that is not nice
especially by showing that you think you are more intelligent than other people;

dog v —dog it (Am.E. informal) - not to try as hard as you should in order to do
something: Quit dogging it and do tour work [4]

«Ha nymKy JHTBICTIB, TEHICHIISI TOBUIBHOTO, aJI€ HEYXUIBLHOTO PO3IIUPEHHS
chepu nii aHMTINCBKUX MOCT(IKCIB 332 paxyHOK Mpe(IKCIB HE BUKIMKAE CYMHIBIBY»
[27], [14]. Hampuxnam: bike-in — meMoHcTpallis MpOTECTY Ha BEJIOCHIIEIAX;
fish-in — GopoTsba 3a pubanbki npasa; Sit-IN — IPOTECT MPOTH PAaCOBOI cerperarii
(IeMOHCTpaHTH 3aliMaloTh MICIl B PECTOpaHax Ta IHIIMX CYCHUIBHUX MICUSX);
teach-in — nmucmyTH-mipoTecTH; BIEpIIe SK Ha3Ba CTYJCHTCHKOTO PYXY-NPOTECTY
npotu aBaHTiOp [lenTarona y B'ernami; work-in — mepeOyBanus B OiOuioTeri,
0COOJIMBO MICIIA i1 3aKPUTTS (PI3HOBUJI IPOTECTY).

VY sxyprani Newseek gyacy wacto MOXKHa HaTpamnmWTH Ha TaKi IMOBiIOMIICHHS:
«To achieve a basis for such an investigation the students sit-in will continue until
their demand for a two day teach-in between students and academic staff is

concernedy [87].
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Ha mouarky XXI cT. 3HadeHHs miciswiory -iN gemo 3MiHIeThes. CIIOBHHUK
HeoJorizmMiB Longman ¢ikcye akTHBHICTH CIOBOTBOPYOI MOJENI, 110 YTBOPEHA BiJ
ocHoBu miecinoBa Walk ta micmsiory -in, i Mae ag'ekTuBHY GyHKIi0. Hanpukinanm:
walk-in - o3Hayae crarfioHapHH, 1 TOH, 110 Ma€ MOXUIMBICTh Ha/IaBaTH TOCIYTH 0e3
HoTepeIHbOI JoMoBIIeHOCTI, 3amucy Walk-in business/clinic/center etc — a business
doctor's office etc that you can use or go to without an appointment (= an
arrangement to be somewhere or meet someone at an agreed time or place) [10].

Hle OJHC 3HA4YCHH:A, IIO0 «IICpcIac CJISLIIOT -in — 11(§ I[iSI 3CCPCAUHU,
BHYTPIIIIHI BIacTUBOCTI 00'ekTy abo0 mponecu. Hanpuknan: buy-in — the purchase of a
majority holding in a company by or on behalf of a group of outside executives who
thereby take over the running of the company: The principles behind buy-outs and
buy-ins are identical» [18].

Hactynuwmii npuknaa — shoo-in Am.E. informal - someone who seems certain
to win something: for example an election or a competition [10]. walk-in — large
enough to walk into (a walk-in cupboard) [10]. all-in — (adjective) including or
allowing everything: an all-in price [19,10].

«BUKIIOYHO BaXXJIMBUM MOMEHTOM B JHUHAMIIll CJIOBOTBOPUYOi MOJAEHl 3
MOCTNO3UTHBAIIICIO CJTiJT BBAYKaTH MOJKJIMBICTh BKJIIOUCHHS B HEI y SIKOCTI JIPyTrOro
KOMITOHCHTa JesKkuX mpuciiBaukiB (away, down, forth) i meperBopenHs iX B
€KBIBaJICHTH MicIsIoriBy [33].

Hanpuknan: to dump something down phr v — to prevent something such as
news or informal in a simple but attractive way without many details so that every
one can understand it. People who use this expression show that they disapprove of
making simple iaceted information too simple: Have history textbooks been dumped
down over the past decade? -dumolingdown (n) [4].

3a JOCHIKEHHSMH JIECTIBHUX HEOJOTI3MIB, YTBOPEHUX 3a JIOMIOMOTOIO
IMOCTIO3UTHBALIT, HAHOLIBII MPOAYKTUBHUMHU BHUSBUIINCS IIOCTIO3UTHBHI UP, OUt,
off, down, in. Hanpuknan:

big smth up phr.v. Br.E. (spoken, informal) — to spend a lot of money and enjoy

yourself in a social situation, in a way that other people will notice [4];
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flake out phr.v. Am.E. (spoken) — to do something strange or forgotten, or not

to do what you said you would do: Kathy king of flake out on us today — said she
couldn't take the dress [4];

satellite smb out — to move a worker in a large company to an office or place of
business that is smaller and separated from the company's main building: They've
decided to satellite Melrose out [4];

roll smth out — to make a new product available for people to buy or use:
L'Oscar rolled out a line of skin-care products called Penirude [4].

shake out phr.v. — 1. if an organization or industry shakes out it becomes
calmer after a difficult period of time.: He'll look for bargains in a year or two after
the real estate market shakes out: 2. to change a situation by removing things from it
that are not useful or that do not make a profit: As airline industry shakes out all but
the very fittest, curving companies could face serious troubles [4];

rip on smb/smth phr. V.[T], Am. E. slang — to complain a lot about someone
or something: Ginny's always ripping on her boss [10];

move in on — eiobupamu, 3abupamu, 3aminsmu. Frozen foods moved in on the
market for fresh ones. — Mopoorceni npodykmu zaminsiiu ceiocumu [29];

trickle up- — if money trickles up, it tends to move from the poorest people to
the richest people in a society or from the poorest countries to the richest countries
[10].

Hanpuknan: lookforward-toer (toii, xTo uekae), pit-awaver. Cydikc -er, 1o
TPAIUIIMHO O3HAYAE «IIs19», CTaB B IIJISIX €MOTUBHOI HOMIHAIlI MPUETHYBATHUCS 10
micisuiory: putter-awaver, waker- upper, goer-awaver, etc.

Sx 1me BUAHO 13 TOMEPEAHBOTO TMPHUKIAAY, OCOOJMBICTIO CydYacHOI
NOCTHO3UTHBALIII B AHTJINACHKIA MOBI € MOXIIMBICTh NpPHETHAHHA CY(IKCIB
6e3mocepeIHbO 10 TOCT(IKCIB.

1.3.4.3. CinoBockiaaganHsi. «B ocCTaHHI IECATHIITTS B aHIIHCHKIA MOBI
3pocTae poJib ciioBockiagaanHs. [Ipuuomy, ko B 60—7/0—x pokax CIIOBOCKJIaJaHHS
nocTymnanocs adikcaiii, y 80—x BoHO mepeBepimio adikcarlito i ckiaano 29,5% Bixa

YChOI'0 KOPITYCY HEoJIori3miBy [22; 2].
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«Cepel CKJIQAHUX HEOJOTI3MIB Yy IJIOMY MEpPEBaXKalOTh JIBYXKOMIIOHEHTHI
onuHuill. OCHOBHUMHU MOJICTSIMU MPOAOBXKYIOTH 3amummaTtucs moaeni N + N — N;
A + N — N. Cepen HOBUX CKJIQJHUX OJHWHUIL — IMEHHHUKIB IEpPEBAKAIOTH
enponeHTpudHi: glue-sniffing — souxanns knero 3 memoro 6iouymms napkomuunozo
eexmy, think-tank — korexmuesnuii mozox» [36].

«EK30LIeHTpHYHI IMEHHHUKH MEHII XapakTepHi: lOW-rise — uusekuii 6y0uHok,
high-rise — 6aecamonosepxosuii 6yournox» [36].

«IligcumoeThCsl TEHJEHIII A0 YTBOPEHHS IMEH 3 IMEPIIMM KOMIIOHEHTOM —
BiaacauM iM'ssm: Kirlian photograph — ¢pomoepagpis Kipriana — dotorpadis Giomosns
JIOJIMHU; 30UIBIIYETHCS KIIBKICTh HOBOYTBOPEHB 3 NEPIIMM KOMIOHEHTOM — Ha3BOIO
micrieBocti: Acapulco gold — espemicmuuna mnazeéa napkomuky mapixyanay
[JTutBHH].

«301IBIIYETHCS KUTBKICTh CKIQJHUX OJUHUID 31 CIIOJTYYHUM KOMIIOHEHTOM -0-
: bacteriophobia — ocmpax 6axmepii,; suggestopedia — cyeecmonedisy [36].

«3pocTae KUIbKICTh CKIAAHO MOXIAHUX OJUHHIb. OCHOBHMM NPOAYKTHBHUM
cydikcom € cydikc -er (3amicth -ed): baby-boomer — oumuna, wo napoounacs nio
yac nicaasoenno2o demoepagiunoco subyxy (y nanui dac nokojinas baby-boomers
BUPOCIIO B YUPPIes i yumpies, npoiitiosiiu B 70-1 poku 4epes mepioj megeneration
(me decade) — decamunimms, wo xapaxmepuszyemocsi NOULYKAMU CAMOBUPANCECHHSL T
ocobucmoeo ycnixy); page-turner — naossuuaiino yixasa knuea,; all-nighter — woco,
WO MpUBAE 6CIO HIY, HANPUKIAO, 3aHsamms nio yac ceciiy [32].

«Cepen CkJIagHUX OJWHMIL 3HAYHY YaCTKy CKJIAJalOTh CJIOBAa, YTBOPEHI 3a
JOTIOMOT'0OI0 YacTOK 1 MPUCITIBHUKIB, OCOOIMBO 1€ XapaKTEPHO ISl MPUKMETHHUKIB 1
niecniB. Tak, MmiJBHUINEHOIO MPOIYKTUBHICTIO BiApi3HAETbCS Moxaenb: Part I + Adv
A: laid-back — poscrabnenuii, penaxcyiouun, buttoned-down — xoncepsamuenuil,
mpaouyiunui, Spaced-out, TOH IO 3HAXOOUMbCS NIO GHAUBOM HAPKOMUKIE.
BxuBaHHs maHOi Mopeni, SK MPaBWIO, OOMEXKEHO CHUTyaIli€o HehopMaIbHOTO
CIUJIKYBaHHA. SIK B1JIOMO, HasBHICTh y CKJQJHUX CJIOBaX JIENPUKMETHHUKOBHUX 1
repyHaianbHuX (QopM € BUUIYHHSM JaBHbOAHIIIHMCbKOro mepioay. Ilpu Bciit

aKTUBHOCTI JJaHOT MOJIeJIi BOHA HE € HOBOIO» [2].
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«YucnenHi npukiagy giecniB 3 noctdikcamu. Cepeln HUX BUAUIAETHCSA Ipyna
YTBOPEHB 3 YaCTKOIO -IN, 10 NMepear0Th 3HAYCHHS CIIUTBHOT [IiT 3 METOIO poTecTy: t0
work-in, to lie-in, to die-in, to sleep-in» [32].

[MTopiBH.: to belly-up — emepmu, to pig-out — xosmamu ixcy, to fall about —
pecomamu (laHa OJIWHMI OOMEXKEHAa TakoXX MO JHII cTpaTudiKaiiifHol
BapiaTUBHOCTI TEPUTOPIAILHUM [MapaMeTpOM — BIXKHUBA€ThCS BHUHATKOBO B
OpUTaHCHKOMY BapiaHTi; B aMEpUKAaHCHKOMY BapiaHTi il Biamosigae horse around).
CknagHi oMHUIN B OUIBIIOMY CTYIEHI, HDK 1HIIN BHUIA HOBOYTBOPEHB, 3a0e3IeueHi
MO3HAYKAMH «CIICHT», MPU IIBOMY CEpEd CICHTOBUX CKIATHUX CIIB IEPEBaKAIOTh
JII€CIIOBA 3 MICIISUIOTaMU.

Opmuiel 13 HaWOUIBII B)XMBAHUX OaraTOKOMIIOHEHTHHX MOJEJIEH cTaia
OCTaHHIM 4acoM MOJENb 31 CJIOBOM line, 1110 3HaXOAUTHCS Ha IrpaHl CKJIAJHUX CIIB 1
cioBocrnoiydenb: Straight-line responsibility — npsiva sionosioanvuicme; dotted-line
responsibility — sionosioanvuicms, nodinena na osox; bottom-line — ocmamounuii
(mopiBH. bottom-line judgement). /lana Moxenr oOMexeHa y BXKMBaHHI CUTYaIliSIMH
He(OpPMaANTBHOTO CIUIKYBAHHS MpEICTaBHUKaMU NUI0BUX Kil. [logiOHe mparmaTudHe
OOMEKeHHS XapaKTepHe [T TaKUX 0araTOKOMIIOHEHTHUX ciiB, sk ball-park figure —
npubauszni Oani 1 6mm3bkoro g0 Hporo back-of-the-envelope — neexo i weuoko
00yMO8BIeHUl, He NOMpPedYIUUX MPUBAIUX NIOPAXYHKIE.

Takum yuHOM, ABI 1 OUIBLI OJMHULI, IO PO3PI3HSIOTHCS B CEMAHTUYHOMY
IUTaHI, MOXYTb BHUSBIISITH CHUIBHICTE Ha NparmMaTHuHOMY piBHI. [Ipu npomy
nparMaTU4yHa CHUTBHICTh CIOCTEPITaeThCsl JIMIIE IO OJHOMY 3 TapamMerpiB (10
npodeciiiHoMy), JBa cjJoBa pPO3PI3HAIOTHCA B MNPAarMaTUYHOMY IUIaHI CBOEIO
jgokanbHOO — MapkupoBanicTio  (ball-park  figure oOmexeno y  BkuBaHHI
aMEpPUKaHCbKUM BapiaHTaM).

B 1minomy, 0araTrokOMIIOHEHTHI OJWHMWII, BXXHWBaHI B He(popMaIbHOMY
CHUIKYBaHHI, OUIbII XapaKTepHI AJii aMEepPUKAaHCHKOTO BapiaHTa, Hampukiaa: 1o
nickel-and-dime — npudinamu eenuxy yeacy Opibnuysm, meat-and-potatoes —
ocnoenutl, nuts-and-bolts — 6asucnuu, quick-and-dirty — 6ap, xage, oe moorcna

WBUOKO NepeKyCcumu.
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KpiMm TpaaumiitHux Mojeneil, BUAUISIOTHCS HOBI, HAMOUIBIT MPOIYKTUBHUMH
cepe SIKUX €:

a) Abbr + N — N: Y-chromosome — 3aiiéa (0ooamxosea) xpomocoma, ACD-
solution (acid citrate dextrose) — posuun, wo npununsic koazynayito kposi. i naHoi
MojieIl 0OMEXXEeHO HayKoBO-TeXHIUHOIO ceporo. IlopiBH. BapiaHT Mojeni: Abbr +
Acronym — N: ara A (arabinos + Adenine) (Ha3Ba jiikiB). [HOA1 10 cKiIamy Moaei
BXOJSTHh pPi3HOTO pomy cumBonu. Hampuknanm, T-mycoplasma — wmixpoopeanizm y
@opmi nimepu T (3a ananorieto 3 T-shirt — pymboaka y gpopmi nimepu T).

6) N + Numeral — N: Day-1 — nouamox, nepwuti Oenv u020-He0)Ob
(ooMmexxeHo HedopManbHUM criiikyBaHHAM); Red NO 2 — wmyuna b6apena pewosuna,
Wo 000aemvcs 8 NpoOyKmu, Jiku i kocmemuky, 3abopounena 6 CILIA 6 1976 p. sk
kanyepoeenna, Red No 40 — wmyuna 6apsna peuosuna, sAKa GUKOPUCMOBYEMbCA
samicmb Red No 2; Type A 1 — nosodowcenns, wo xapakmepuszyemocs
HanpyJceHicmio, HemepninHiM, KOHKYDEHYIEI0, NPACHEHHAM OOMOSMUCS YCNIXY, WO 8
KIHYEeBOMY PAXYHKY NPUBOOUNb 00 CEPYEBUX 3aX80PIOBAHHSIM.

1.3.4.4. Ckopouennsi. «Cepen HeperyasipHuX CIOCOOIB  YTBOPEHHS
MOP(OJOTIYHUX HEOJIOT13MIB HAHOUIbII MPOAYKTUBHUMHU B OCTaHHI JIECATHIITTA €
CKOPOYEHHS, 10 BIAOMBAIOTH TEHJCHINIO 10 pallioHadi3alii MOBH, JO EKOHOMIi
MOBHHUX 3ycuib. He3Bakatoum Ha Te, 0 CKOPOYEHHS CKIIAJAI0Th JIMIIE HE3HAYHHM
BIJICOTOK BiJl 3araJIbHOT KiJIbKOCTI HEOJIOT13MiB, IXHS KUTbKICTh pocTey [38].

CkopouyeHHs1 — II€ YaCTHMHA CJIOBA, «II0 BXKMBAETHCS MICISA BTPATH MHOTO
okpemux enemeHTiB. Lle, B nmepiry uepry, y3arajibHeHHs. i1 moBHOT ¢oopMHU CIIOBa,
AK€ Ha0paJo CKOPOYEHOTO BHIJISAAY OOOB’SI3KOBUMU OyJia  YacTOTHICTh Ta
HOMYJISIPHICTh BXKHMBAHHs, a00 1 CKIaaHICTh CTPYKTYpH» [38, c. 41]

«Recently, acronyms and abbreviations have grown increasingly frequently
least among teenagers and young adults, partly because of mobile phones, or cell
phones, which can also send text-messages, but which have very limited space on
their screens [60]. Harmpukian: B-school — a short form for business school [78]; A-
list — among the most popular or famous film stars, musicians, etc.: No doubt about it,

A-list celebrities like Madonna really pull in the crowds to any music event [10,



44
B32]; A.M. — Assembly Member, a British politician who is one of the 60 members
of the Welsh Assembly. Welsh Assembly is the parliament for Wales [78].

[HOnI akpoHinm Ta adpeBiaTypH YTBOPIOIOTHCS Yy CYCHIUIBHO-TIOMITHYHUX
TEKCTaxX ra3eT Ta )KyPHATIB 3 METOIO JOCITHEHHS TYMOPUCTUYIHOTO €(PEeKTYy:

MAP (mutual assured destruction) rapaHToBaHO B3a€MHE 3HHUIICHHS,
ACOLIIOETHCA 13 cI0BOM Mad — 6oorcesinbHull.

Taxk, sxkmo B 60-1 poku cKOopodeHHs ckiagamm 9% Bij 3araabHOI KUTBKOCTI
HeoJsori3MmiB, y 70—80-1 BizcoTok 301abIuBes 10 14%. 3 4OTHPHOX BUJIIB CKOPOUCHD
(aOpeBiaTypH, aKpOHIMHU, YCIUCHHS, 3JIUTTA) MEpeBaXkaloTh yciueHi cioBa. Tak camo
SK 1 Ha TOTEPEAHIX eTamax PO3BUTKY MOBH, OCHOBHUM THIIOM YCiKaHb € AnOKORU
(yciuenHs (iHanbHOI yacTuHu). [Ipu 1bOMY YCIUYE€HHIO MiANA€ThCA IiJIa MOpdema:
anchor < anchorman — oens0au nosun, wo xoopounye mene- uu padionpocpamiu.
CnoBo oOMexeHe y B)KMBaHHI aMepUKAHChKUM BapiaHTOM (y OpUTaHCHKOMY BapiaHTi
fiomy Bimmogimae presenter). ITopisu.: detox < detoxification — vacmuna nixapui uu
KAIHIKU, Oe NIKYIOmMb aIKo20iKie [ napkomanis [38].

[HOMI ycikaHHIO MmigTaeThest yactuHa mopdemu: lib < liberation.

BignoBigHo 10 Tpaauiii 1 HOPMU MEHII YHUCJIEHHI 1HIIIAJbHI CKOPOYECHHS
(agpepuzuc). chauvinism < male chauvinism; butylnitrite < (iso)butylnitrite —
Hapxomuk; upmanship < oneupmanship — yminns Jdomaecamucs nepesacu Hao
OMOUYIOUUMUL.

«[Ipukmaau ycikaHHs cepeauHu ciioBa (cunkonu) neuncienti: closed caption
< closed circuit caption — mumpu menesizitinux npoecpam ons enyxux; ecotecture <
ecological architecture — apximexmypuuit Ouszaiin, wo niokopse 3a60aHH5
CbO2COOHIUHBbO20 OHSA 3A80AHHAM OXOPOHU HABKOIUWHLO20 cepedosuuyd. 3MIIaHUMI
TUI YCIKaHHS HEMPOJIYKTUBHHUU: SCrip < prescription (amMepukaHCHKHI BapiaHT),
litcrit < literary criticism (Opurancekuii BapianT)» [18].

«Oco0nMBICTIO yCiKaHb € iX B3HIDKCHE CTWJIICTUYHE 3a0apBJICHHS, 1,
BI/IMOBIZHO, iXHE BXKUBAHHSI OOMEXKEHE paMKaMH PO3MOBHOI MOBH. Y CiKaHHS
HAWOUTBII XapakTepHE [UIsl PI3HUX THUIIB CHEHTYy (IIKUIBHOTO, CHOPTUBHOTO,

razetHoro). Cepea nmpuBEACHUX BUIIE NPUKIAAIB MEPEBAXKAIOTh T'a3eTHI YCIKAHHS.
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Tak, upmanship d4acto 3'IBISETbCI HAa CTOpPIHKAX AaHIJIHCBKAX Taszer i
BUKOPUCTOBYETHCSI B pEKjIaMaxX, y PEKOMEHHamisX sK gocartd ycmixy. Cepen
CKOpPOYCHb BEJIMKE Miclle 3aiiMaroTh alpeBiaTypu ¥ akpoHiMm». Haituacrime
aOpesBiallli MATAIOTBCS TEXHIYHI TEPMIHM, HA3BH TPyNm 1 OpraHizamii. 3BUYAIHO
aOpeBiaTypu BXKHBalOThCs dyacTtimie, HDK cami Tepminn: VCR (video-cassette
recorder), TM (transcendental meditation), PC (personal computer), MTV (Music
Television — kanan kabervnoco menedauenns, wo nepedac pok-my3uky). Sk
npaBujIo, abpeBiaTypu BUMOBIIAIOTHCS 1o OykBax: |.V. (intravenous) — euympisenno.
Komm alOpesiaris 3ycrtpivaerbes Timbkum Ha Jjucti (b.y. < billion years, mg <
miligram), BoHa YHWTa€eThCSA SK MOBHE CJI0BO. HOBUM € BiJICYTHICTH KpPAaINOK ITiCIIs
KOXHO1 OyKBH a0peBiatyp, 110 HaOIMXKae iX 10 aKpOHIMIB.

Ha BinMiHy BiJg aOpeBiaTyp, akKpOHIMHM BUMOBJSIOTBCS SIK IOBHI CJOBA.
Hanpuxnan: SALT (Strategic Arms Limitation Talks) — nepecosopu no obmesxncennio
cmpameziynoi 36poi; MIPS (million instructions per second) — minstion incmpyxyiti y
cekynoy (komn'tomepnuti mepmin); CAD/CAM (computer-aided design/computer-
aided manufacturing). Yacro BoHHM 3100yBarOTh I'paMaTHUHI XapaKTEPUCTHUKH
CTaHJIAPTHHUX CJiB, Hanpukian, MaoxuHa: WASPS (White Anglo-Saxon Protestants),
SARS (Severe acute resperatory syndrome) — eocmpuii pecnipamophuii CunOpom
(amunosa nuesmonis;, AIDS (acquired immunodeciency syndrom) — CII[/, HIV
(human immunodeciency virus) — BIY.

Cepen akpoHIMIB OCTaHHIX JECATHIITH CIIOCTEPITAETHCS SBUIINC OMOHIMII.
Opun 13 HaAOUBII monyJsApHUX akpoHIMIB GASP BxkuBae€Tbcs B MOBI JIEKIIBKOX
IPpyII, 10 OOPIOTH MPOTH 3a0PYAHEHHS HABKOJIUIIHLOTO cepenoBuina: Group Against
Smoke and Pollution, Greater Washington Alliance to stop Pollution.

Cdepu BKMBaHHS aKpOHIMIB, SIK MPaBWIO, YITKO oOMexeHi. OOMEXEeHHs Ha
B)KMBAHHS aKpOHIMIB 3alPOMOHOBAHI IEHOTATHBHUM 3HAYEHHSIM CIIIB, [0 BXOJATDH Y
Hux. Tak, oguammi tamy MIPS, RAM (random-access memory), ROM (read-only
Memory) — obmediceni y eaxcueanui pamxamu komn'tomepnoi mexuixu,; PINS (persons
in need of supervision), SWAT (special weapons and tactics) BxuBarOTBbCS B

IOPUCTIPYICHITIT.
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[HOZ1 aKpOHIMHU CTBOPIOIOTHCS 3 MPArHeHHs A0 OPUTIHAIBHOCTI, HANPUKIAT,
oprasizariisi, mo O0opeThes 3 MalliHHAM, cTBopria akpoHiM ASH — nonin (Action on
Smoking and Health). ITopisu.: NOW (National Organisation for Women).

Y 3B'3Ky 3 HMIUPOKUM MOIIMPEHHSIM aKpOHIMIB JIHIBICTH 3arOBOPHJIM TPO
HEOOXiMHICTh TMPU3YNMMHUTA 1€ TMpolec, IO BOHU XapaKTepHU3ylOTh SIK
aKpoHiMaHil0. Y 3B'A3Ky 3 I[MM BHUHHUKJIA HEOOXIJIHICTh YHOPSAJIKYBATH CIIHCOK
aKpPOHIMIB 1 MPOIIEC X CTBOPCHHS.

Cepen  HEOJIOTI3MIB OCTaHHIX JCCATUJITH HaMIYae€TbCs TEHJICHINS 10
30UTBIIICHHST OJUHUITL IIHOTO THUITYy. 3a JaHUMH, OTPHMAaHUM HAMH B pe3yJbTarTi
aHaii3y nepumoro ciioBHMka bapuxapta, BoHu cknanu 4,8% Big 3arajJbHOTO 4Hclia
Heosiori3MiB. B npyromy cinoBauky bapuxaprta ixHe yucio ckiano Bxe 8% Bi yciei
Macu HeosoriamiB. Cepel HHMX MEpPEeBaXalOTh YaCTKOBI CIIOBA-3JIUTKH, TOOTO
OJIMHUIIl, Y SIKMX 3'€JHY€TbCS OJMH YCIYEHHMM eJeMEHT 1 MoBHa (opMma I1HIIOro
eneMeHTa. HaiOuTbln TPOAYKTUBHUM TN (PIHATBHOTO  YCIKAHHS  MEPIIOTO
xommnonenrta: Europlug (European plug) — erexkmposuixa, 3acmocogysana y 6cix
kpainax €Esponu, sigaretiquette (sigarette, etiquette). MeHin THIOBO iHiIiadbHE
ycikaHHs apyroro enemenTa: airtel (air, hotel), workaholic (work, alcoholic).

OcTtaHHs1 OJMHUIL OTpHMajia TaKy MOMYJSpHICTh, 110 enxemeHT holic/aholic
BUOKPEMHUBCS 1, OTPUMABIIIA CTaTyC HamiBadikca, B3sSB y4acTb y CTBOPEHHI IILIOTO
psiIy HOBOYTBOPEHb.

3a OCTaHHE JACCATUIIITTS CKOPOTUIIOCS YTBOPEHHS TOBHUX TEJECKOIHUX CIIIB, Y
SAKUX YCIKaHHIO TiIAaloThcsi oouaBa enemeHTd. Cepel HUX MEepeBaXKarOTh OJUHUIN 3
(G1HaTBbHUM YCIKAHHSM MEPIIOr0 KOMIOHEHTAa M 1HIIIadbHUM YCIKaHHSIM JIPYroro:
disohol (diesel, alcohol) — cymiw oOuszenvnoco nanuea 1 emunosoco cnupmy,
drizzerable (drizzling, miserable).

Onuuutii 3 GiHATBHUM yCIKAaHHSIM 000X KOMITOHEHTIB MeHIII yuciieHHi: zedonk
(zebra, donkey), sitcom (situation, comedy) paduo- i menexome?dis, 3acnosana Ha
8UCA0AHUX CUMYAYinX, NOOYOOBAHUX HABKOJIO 0OHO20 HU OeKilbKox 2epois. 11opiBH.:

yup-com menexomeoisi npo Anni.
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Cepen TelneCKOMHUX YTBOPEHb CIOCTEPITAETHCS TEHJCHINSI 10 CTBOPCHHS
OJIMHUIIH 31 CIIOJYYHUM -0-: Stimoceiver (stimulate, -o-, receiver).

[lincumtoeThess  TEHAEHISE 1O YTBOPEHHS TAaIUIOJIOTTYHMX —TEJIECKOMHUX
HeosoriamiB (Tepmin 3amo3uueHuid y T.P. TumormeHko), y SKkux BinOyBaeTbcs
HakJIaJeHHs GoHeM Ha CTHKY ABox ciiB: slimnastics (slim, gymnastics); faction (fact,
fiction) xyooorcns nimepamypa, B OCHOBI SIKOT JIeXKaTh JOKYMEHTAIbHI (haKTH.

TeneckomnHi HOMIHAIlli YaCTO CTBOPIOIOTHCSA JJI TTO3HAYEHHS HOBOTO TiOpuza:
yakow (yak, cow), beefalo (beef, buffalo), citringe (citron, orange).

TeneckomHil HOMIHAIII, TaK caMoO SIK 1 CKJIaJHI CJIOBa, BIAOMBAIOTH TCHACHIIIIO
0 yHiBepOamizamii 1 paumioHams3anli MOBH, JEMOHCTPYIOTh PI3HHM CTYIIHb
PO3WICHOBAHOCTI 1 BMOTUBOBAHOCTI. [Ipu 1IbOMY CTyMiHB IXHBOI PO3UICHOBAHOCTI i
BMOTHBOBAHOCTI HIKY€, HDK Yy CKIAJHHMX CJB, II0 TMOSCHIOIOTHCS HASBHICTIO
CXOBAaHMX BIJICIYEHUX KOMIIOHEHTIB.

OcHOBHa Maca CIiB-3JIUTKIB BUKOPUCTOBYETHCS B 3ac00ax MacoBoi iH(opmarrii
U y peknami. ¥ cuily CBIXKOI 1 HECNOJIBaHOi (JOPMHU, BOHU NPUBEPTAIOTH yBary 1
pOOISATH BU3HAYCHHM MparMaTUYHUI eeKT Ha ynuTaya.

CrnoBa-CTSATHEHHSI, CJOBa-3JUTKUA BIJITPAIOTh BAXJIHUBY pPOJb Y CYYacHIN
PO3MOBHIA 1 Ta3eTHO-MyONIIUCTUYHIA MOBI, TOOTO B THUX CTHJIAX MOBHOTO
CHUJIKYBaHHS, /i€ MParHeHHs O ONEPATUBHOCTI BUKIIATy OCOOIUBO BITUYTHE.

[IpaniBHUKM TeneOaueHHS aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOThH: informercial 15-
XGUIUHHA NpO2paMd, Wo nepeoacmscsi no KabenbHoMmy menebayeHuto, wo 3'€0Hye
pexnamy 3 iHgopmayiero, irdoxtwimeni myzuuno-ingpopmayitina — npoepama. Taxi
CJIOBa, sIK dancercise (dance, exercise) i jazzercise (jazz, exercise), BKUBAIOTbCS B
MOJIOII)KHOMY CEPEIOBHILIL.

BokuBaHHS TENECKOMHUX HOBOYTBOPEHb OOMEXKEHO TaKOX paMKaMH Ha3B
TOPrOBUX MapokK y cmopti, momi. Tak, Bimoma yciMm ToproBa Mmapka Adidas e
pesyibrarom ctsirHeHHs imeHi Adi Dassler, 3acHoBHHKa KOMMaHii IO BUPOOHUIITBY
CIIOPTUBHOIO OJSTY 1 B3YTTH.

Y uimomy MOpQOJIOTiUHI HEOJOTI3MH BIAPIZHSIIOTHCS Bl (POHOJOTIYHUX 1

3aMo3WYeHb K XOJICTUYHUX 3HAKIB OLIBII BUCOKHM CTYIEHEM PO34WICHOBAHOCTI M
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BMOTHBOBAHOCTI, a TaKO0)X HAABHICTIO B OUIBMIOCTI 3 HHX IMIUIIATHOTO
NPEIUKATUBHOTO 3B'SA3KYy (BHYTPIIIHBOI MPEAUKAIIiT).

TakuM YuMHM, MO’XKHA CTBEP/KYBAaTH, 110 B aHTJIIMCHKIM MOBI HaMI4a€ThCs
TEHJEHITISA 10 30LIBIIICHHS KOMITO3HUIIIMHUX CEMaHTHYHHUX CTPYKTyp. Tomy mo 40%
yCiX HOBOYTBOPEHBb OCTaHHIX 25 POKIB CKJIaJIM PO34JICHOBaHI HOMIHATHBHI OJWHUII
(moxiH1 1 CKIaaH1).

1.3.4.5. 3BopoTHiil cJ10BOTBip a00 peBepc. «YTBOPEHHS ILISXOM PEBEPCY
HOBOTO CJIOBa BIJOYBA€TbCS IIUIIXOM CKOPOYEHHS KIHIIEBOTO E€JIEMEHTY Y
cy(dikcaabHO OPOPMIICHOTO CJIOBA 31 CKJIaJHOI0 a00 MOX1THOI OCHOBOI. HoBe ciioBo
BIJIPI3HSIETHCS B1Jl BUXIJTHOTO CJIOBA B CTPYKTYPHOMY 1 CEMAaHTHYHOMY BIJTHOILIEHHI, a
TAKOK HAJIC)KHOCTI JI0 1HIIOT JICKCUKO-TpaMaTHUHOI kateropii» [38].

J1o MpOIyKTUBHUX THUIIIB PEBEPCY BIAHOCIATHCS BUIMAIKUA YTBOPEHHS J1€CHTIB:

1) BiX CKJIQAHUX areHTUBHHX iMeH 3 cy(dikcom -er; mamp: bird-watcher, n >
bird-watch, v; trouble-shooter, n > trouble-shoot, v/

2) BiJ CKJIQJHHUX IMEH — HA3BW JIi 3 KIHIICBUM eJieMeHTOM -iNg; Hamp.: belly-
landing, n > belly-land, v; name-dropping, n > name-drop, v; skyjacking, n >
skyjack, v;

3) Bix ckimagHUX npukMeTHUKIB Ha -ed (-d, -t). Hamp.: gift-wrapped, adj > gift-
wrap, v; grass-fed, adj > grass-feed, v/

«CrocTepexeHHs  HaJ  CJIOBOTBOPUMMH  MpOLECAMH B aHTJIIMCHKIM
JITEpaTypHIN JIEKCUIll CBIAYaTh MPO TE, IO OCHOBHUM CIIOCOOOM YTBOPEHHSI
CKJIQHUX JIIECITIB € KOHBepCis. PO3MOBCIOIKEHHIO peBEPCUBHUX YTBOPCHD B JICSKIN
MIpl TMEpPenIKoAKaloTh MOBHI Tpanauuii. [lopsaok KOMIOHEHTIB B MOXIJHUX IO
peBepcii AiecioBax MOPYUIye 3BUYHI HOPMH AHIJIIHCHKOTO TMOPSIKY CIIB, B SIKUX
00’€KT ijie 3a JII€CIOBOM, a He mepenye omy. B 3B’s3Ky 3 1mum, aiecioBa cardrive,
taxpay, wirepull maroTe oOMexxkeHy cdepy BKUBaHHS y TOPIBHSHHI 3 JIECTIBHUMHU
croBocnony4deHHsMu drive cars, pay taxes, pull wires» [60].

Brniue mMoBHOT Tpaauiiii, a Takok ooMmexkeHa cdepa BUKOPUCTAHHS MOXITHUX
Mo peBepcii TIECTIB MEPEIIKOKAE MOsSBI B MOBI aBTOHOMHOI MOJIEII JI€CTIBHOTO

CKJIaJIaHHsI «OCHOBa IMEHHUKa + ocHoBa jiecioBa» (N + V). Tak, icHyBaHHS B MOBI
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niecniB tuny proofread 1 housebreak He mpu3BOAUTH 10 BUHUKHEHHS MO CHOCOOY
ckiamaHHs gieciiB bookread, cup-break, promisebreak.

«IToximHi 3a cmocoOOM KOHBEpCii 1 peBepcii JaiecioBa BIPI3HSAIOTHCS B
CTPYKTYPHOMY BIJHOIICHHI. B KOHBEPTOBaHMX CKIAIHUX JI€CIOBaX JPyTryl
KOMITOHEHT € IMEHHUM, TaK K KOHBEpCIi MiJIJIsirae CKjajHa OCHOBA B IIIJIOMY, a HE
OKpeMI i1 KOMITOHEHTH.

B moximHux 1mo peBepcii AiecioBax APYTrUd KOMIIOHEHT 3aBXAH JI1€CITIBHHIA,
TaKk SIK B YTBOPIOIOUIM OCHOBI BiH MpejcTaBieHUNd abo 06e30c000BoI0 (HOPMOIO
Ji€ecaoBa, ad0 MOXIAHKMM Bif I1€CIiIBHOI OCHOBHM iMCHHHUKOMY [38].

Sk OGauuMo, peBepc — 1€ aKTUBHHMM NPOLEC PO3BUTKY MOJICEMIi MOXITHUX 32
KOHBEPCIEIO CIIIB.

1.3.4.6. BaeHaiHr € «OAHMM 3 HAWMOMyJSPHININX 3ac00iB CIOBOTBOPY B
aHTTMChKINH MOBl. OCHOBHA YaCTHHA CyYaCHUX JOCIIKEHb OXOILIIOE TaKi Talry3i, K
chepa iHDOpPMAIIMHMX TEXHOJOTIH 1 pekiamMa, TOMy IO caM€ B IHMX Tally3sXx
YTBOPIOETHCS HAWOULIbIIA KUTBKICTh TEJECKOMIYHUX HOBOYTBOpPEeHb» [3, C.2].
«He3Baxxaroun Ha TOIIMPEHICTh Ta JABHICTh IIHOTO METOJY CTBOPEHHS CJIIB, MOXHA
CKa3aTH, MO0 KUIBKICTh JOCHIIPKCHb 3 Il TEMHM € JOCTaTHLRO HEBEIHMKOO». lle
CaMOCTIMHHUH CIOCIO CIOBOTBOPEHHS, IO MOPOJKYE HOBl OAMHUIN — OJEHAM, SIKi
BOJIOJIIFOTH JIIHI'BO-KPEATUBHUMHU 0COOIMBOCTSIMIY [60].

Jlo «OneHauHTYy BITHOCATHCS OJAWHUII, B MPOIIEC] YTBOPEHHS SKUX AIIOTH JBa
mpoliecu — yciueHHs 1 00’ € JHaHHS KOMIIOHEHTIB, a MPU 00’ €THaHHI BUXITHUX (HOpM
IIUIIXOM HaKJIaJCHHS aKTUBH3YETHCS TMPOIEC YCIUeHHS. BIeHIMHT, TAKMM YHHOM, €
pe3yJbTaTOM B3a€EMOJII ABOX (3a3BUuail) abo OuIbIIE BUXITHUX OAWHUIL , SIKI
IPOXOJATh MPOLEC YCIYeHHS 1 00 €AHYIOTbCA B €IUHY JIEKCEMY, a TaKOX MaroTb
No/Ii0HI (hparMeHTH B CBOIN CTPYKTYPi Ta KOMOIHYIOTHCS IIISIXOM HakaaeHHs» [60].

Buxomgsun 3 MexaHI3MIB CIOBOCKJIQJaHHS B aHIVIIWCBKIA MOBI, MO>HA
BUJIIJTUTH TaKl PI3HOBUIU OJICHIIB:

1) ckiazmeHi 3 ycideHux eneMeHTiB ckiamoBux ciiB (Kidult - gonoBik, yacrime
X0JIOCTHH, 13 3axoruteHHsMu TiptiTka (kinder 1 adult); saladent - ciry>x6oBerb, kit

OTPUMYE JIOAATKOBY OCBITY (salaryman i student); glamping - xkemmiar 3
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JU3alHEPCHKUMH PIOK3aKaMH, JOPOTMMH HaMeTaMH 3 JIDKKaMH Ta OOJIaJHAHHIM
(glamorous i camping); jeggings - JeTiHCH 3 JPKHHCOBOI TKaHWHH (jeans i leggings);

2) 110 CKJIAJIAFOThCS 3 MOBHOI OCHOBH IEPIIOrO CJIOBA 3 YCIYEHOK OCHOBOIO
npyroro (webzine — intepuer-xkypHan (web i magazine); floordrobe — omsr, mo
30epiraeTbcs Ha MiIo3i 3amicte madu (floor i wardrobe); shelfie — dotorpadis
camoro ce0e Ha TJIi MOJUIh 3 KHUTaMH 3 METOIO MOBIOMJICHHSI CBOTO COIiaJIbHOTO
CTaTycCy, 3aXOIUICHHs TOIIO (shelf i selfie); tweetoX - THMYacoBHI BiJIOYMHOK BiJ
Twitter (tweet i detox); guyliner - migBoaka JuIs odel, MpU3HAYCHA IS YOJIOBIKIB
(guy i eyeliner); boomburb - mpumicekuii paiioH, 0 MIBUAKO po3pocTaeThes (boom i
suburb); minimoon — kopoTkuii MemoBui Micsub (mini i honeymoon); viewbicle —
HEeBeJIMKe poOoue Miclie i3 YyJAOBUM BHIOM (view i cubicle); nonversation -
0e3riy3aa po3MoBa (non i conversation);

3) cioBa, MO0 CKIIAAATHCA 3 YCIYeHOI OCHOBM IEPIIOrO BHXIJIHOTO CJIOBA 3
MIOBHOKO OCHOBOIO Jpyroro (agritourism — pi3HOBHI Typu3My 3 MPOXXKHBAHHIM
TYPHUCTIB Ha ()epMi Ta BUKOHAHHSIM C/T poOiT (agriculture i tourism), automavision —
TEXHIYHUN NPUNAOM, SKUW BUKOPUCTOBYETHCA IIiJ] Yac CTBOPEHHS (UIBMY, KOJH
Kamepa 3a(iKCOBaHA Y KOHKPETHOMY CTAHOBHII 1 KOHTPOJIIOETHCS KOMIT'IOTEPOM, a
4M HE JIIOJUHOIO (automatic i vision); emotiCON — cMaiIKK, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS B
MOOUIbHUX TOBIJOMJICHHSIX Ta €JIEKTPOHHOMY JIMCTYBAaHHI, SIKMM CKJIQIa€ThCA 3
CHUMBOJIIB Ta PO3IIJIOBUX 3HAKIB, IO MO3HAYAE €MOIlil MUIIYYOTO (emotion i icon),
slactivism - ymoBiibHEHa peakilis Ha TEBHI akTyanbHi mojii (0coOJMBO B COII.
Mepexax) (slow i activism);

4) HaKJIaJaHHS OJIMH Ha OJIHOTO 3arajbHOro ejieMeHTa (rariojoriddi OJIeH ),
IpUYOMY HaKJIaJaHHS MOxe OyTu abo y BUMOBI, a00 B HamucaHHi, ab0 1 B TOMY, 1 B
iHmomy (netiquette - BcraHOBIICHI MpaBUJjia MOBEIIHKKM B IHTEPHET-MEPEKi (network i
etiquette); wordrobe - Benukuii cnoBaukoBuii 3amac (word i wardrobe); ecotistical —
Ipo JIOJUHY, YKl BUCOKA TyMKa Mpo caMy ceOe ckiianacs yepe3 BiJHECeHHs ce0e 0
npupoooxopoHiiiB (eco i egoistical) [bormapenko].

«/lanuit Merom CIOBOTBOPY pO3IJISiIAa€ThCsl OaraTbma JIHIBICTAaMHU  SIK

camoctiinui» [3]. «CkmamHicTh aHamily JIGKCHYHHX OJUHHUIIb  3YMOBIIIOE
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HEO/IHO3HAYHE TIYMAuYCHHS IOTO TEPMiHY. 3arajioM, «OJEHIMHT MOXKHA BBaXKaTH
pe3yabTaTOM HallapyBaHHS, SIKE YTBOPIOE «CKJIAJIHOCKOPOYEHE CIIOBO OCOOJIMBOTO
THUITy, [0 BKJIIOYA€ B CBOE 3HAYECHHS CEMAaHTUKY 000X 00’€JHAaHUX CIiB, a B CBOIO
OCHOBY — 1XHi OCHOBM» [38].

Tpeba wHarosocuTH, 10 4YacTWHA JIIHTBICTIB HE BHU3HAYAIOTh OJICHIWHT
camocTiitHuM. 3okpema B.M. Jleitunk posrisigae OJEHAUHT SIK MPOSIB HAPOIHOI
eTuMoiorii abo anamorii [14, c.16].

OcHoBHa Mmaca OnenaiB 3a ganuMu B. . 3a00TkiHOi BHKOPUCTOBYETHCS B
3aco0ax wmacoBoi 1HQopmarii Ta B peknami [24, c.40]. B cumy cBiXOCTI 1
HECMO/AIBAHOCTI ()OpMH, BOHU MPUBEPTAIOTh YyBary 1 CHPABISIIOTH IEBHHMA
nparMatTuyHuil e€peKkT Ha uMTada. biaeHau BiIIrparoTh BaXKJIHMBY POJb B Cy4YacHIN
PO3MOBHIA 1 Ta3eTHO-MyOJNIUUCTUYHIA MOBI, TOOTO B THX CTWISIX MOBHOIO
CHUIKYBaHHS, J€ TMParHeHHs J0 OMNEPAaTUBHOCTI BUKJIAAY € OCOOJIMBO BITUYTHHUM.
Hamp.: yuppify (humorous) — to improve the buildings in an area or to open
exprensive restaurants, shop, etc., so that rich young people want to live in the
building or use the restaurants, etc., this word comes from the noun yuppie
(npumimka asmopa: young urban professional) which is used to talk about young
people in professional jobs with a high income, that they enjoy spending: The
restaurants yuppified interior was done in colors like teal and mauve [10].

3a amajoriero 3 yuppie 3'sBuBcs Heosorizm buppie, mo o3nauae a black
yuppie: Things were better now, said a black Chicago yuppie («buppie», we were
told, was the rigid word) but slow . It was Friday night at V's on Peachtree [in
Atlanta, Georgia], one of the most popular bars for «puppies» I'14].

baraTo cyyacHUX JIHTBICTIB CKENITUYHO CTaBIIAThCA A0 OneHaunry. Ha qymky
H. M. PaeBcbKOi: «... OJ€HIM BUHUKAIOTh B PE3yJIbTaTi JOBUILHOrO a00 HEA0anioro
MOBOUKEHHS 31 cimoBamu» [37, c. 137]. bnenau, abo sk 1me iX Ha3WBaKOTh,
TEJIECKOIMIYHI CJIOBAa JaBHO BXE TMepecTaqu OyTH TMOOJWHOKMMHU BHUIAJAKOBHUMHU
YTBOPEHHSAMH 1 KUIBKICTh TaKUX CJIIB y Cy4acHIM aHTJIHACHKIA MOBI OOUYHCITIOETHCS
OaratbmMa COTHAMH. BOHM € HAOYHMM CBIAYEHHSM PO3BUTKY CJIOBOTBOPYOI

CTPYKTYpPH 1 CJIOBHMKOBOTO CKjiaay MOBH. Ha mpoTucTaBieHHS MONEpeaHbOMY
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nutyBanHIO K. JI. €ropoBa cTBep/pKye, 110 OJICHIN «HE € PE3yJIbTaTOM BUIIAJAKOBOTO
31ITKHEHHS CJ1iB y MOBi» [33, c. 60].

3HaueHHsS HOBOT'O CJIOBA, YTBOPEHOTO 3a JOMOMOTOI0 OJEHAMHTY, MOBHICTIO
ab0 4acTKOBO BKJIIOYA€ B ce0e 3HAUEHHS CTPYKTYPHHUX KOMIIOHEHTIB, 110 BXOSITH J0
Hboro. Hepinko B camiii Oy/10BI HEOJIOTI3MIB BiAUyBa€ThCs IparHEeHHS IMepeaaTH
KanamOyp, »kapt, HaTsak 1 T.0. Hampuknan, flexitarian (flexible, vegetarian) —
CIICHTOBMI TE€PMiH, SIKUM Ha3UBAaIOTh BEreTaplaHIliB, SKI Ha CBSTa J03BOJSIIOTH OOl
KYIITYBAaTH M’SCHI CTPaBH.

«Takl yTBOpEHHS 4YacTO BUPaXarOTh COILlalbHY a00 1HAMBIAYaJbHY OILIHKY,
IpU LbOMY TaKHil CIOCIO BHpPa)KEHHS OLIHKM € HECTaHAApTHUM. EKCIpPECUBHICTH
OILIIHKK CTBOPIOE B OaraThOX BHUIIaJKaX KOMIYHUM, HacamImepen 1poHIYHUMA, eheKT»
[60].

JI. ®@. OMenbUYEHKO TaKOXX BBAXKAE, L0 «UMCJICHHI OJIEHIU XapaKTepU3yIThCs
SCKPaBO BUPAXKEHUM TPyOyBaTO-EKCIPECUBHUM, >KapTIBIUBUM a00 TYMOPUCTHUYHUM
3a0apBIIEHHSM, BJIACTUBHM YCHO-POSMOBHHMM €JE€MEHTaM, 1  3aJ0BOJILHSIOTH
CoLiaabHy MOTPEOY B EMOLIIHHO-CKCIIPECUBHUX OuHHUILIX» [40, C. 66].

SIx mpaBmiio, OJEHIM BUKOPHCTOBYIOTHCS JJIS MO3HAYECHHS MOHSTH, IO HE
MalTh OJHOCIIBHOI OAWHHUIN HOMIHAIii. Bemuky ponp y mpoieci TBOpPEHHS
TEJICCKOMYHUX CJIIB BIJIIrPa€ CBiJOMa HABMHCHICTh, OOYMOBJIEHA TOTPEOOIO IS
MO3HAYCHHS HOBOYTBOPEHUX IMOHITHh. DBIEHIM YacTO BHUKOPUCTOBYIOTH, SKIIO €
noTpeba HaAaTH MOBJEHHIO €MOIIMHOI EeKCIPECUBHOCTI, XapaKTepHOI Jis
MPOCTOPIYHUX €JIEMEHTIB 3 MEPEeBarold TOTO YW IHIIOTO BIATIHKY: (aMijIbsipHOTO,
CapKaCTUYHOTO, KAPTIBIMBOTO a00 3HEBAXIIMBO-1POHIYHOTO.

BaeHauHr sK TpOIEC CIOBOTBOPEHHS MOXHA PO3TISAATH SIK  TIATHI
CJIOBOCKJIQJIJaHHS, TOMY IO, SIK 1 CKJIQJH1 CJOBa, OJICHAM YTBOPIOIOTHCSA 3 JABOX (a
1HO/1 ¥ O1JIBIIIE) OCHOB CIIIB 1 CEMAHTHYHO a00 € TIIMOHIMaMHU OJHOTO 3 iX CKJIaJO0BHX,
a00 JeMOHCTPYIOTh ME€BHI MapaJUrMaTH4HI BIAHOCHHU Mk CKiIanoBuMu. Ha Bigminy
B1JI CJIOBOCKJIQ/IaHHS, YTBOPEHHS OJEHIUHTY OOMEXKYEThCS HU3KOK (POHOJIOTTUHHX
oOMeKeHb, BPaXOBYIOUH T€, I[0 OTPMMAHE YTBOPEHHS € OJHHUM CJIOBOM. 30Kpema,

OJICHIM, SIK MPABUJIO, MAIOTh TY CaMy JIOBXKHHY, 110 ¥ HAWIOBII CJIOBA, 110 BXOJAThH
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70 iX CKJIamy, 1 30epiraloTh OCHOBHHI HAroJioc OAHOTO 31 CBOiX CKiIamoBuX. [leBHi
3aKOHOMIPHOCTI TaKO CIIOCTEpITaloThCSl 3 TOYKH 30py BIOPSAKYBAaHHS CIIB Y
OJIeHIUHTY (HAMPUKJIAJ, YacTIile 32 BCE i€ CIoYaTKy KOPOTIIE CJIOBO), @ TAKOXK Y
MICIII 3MIIlIaHHS, TOOTO J¢ OJHE CJIOBO OOPMBAETHCA Ta MIHSETHCS Ha iHIIE ( 5K
MpaBuJIO, HA MEXI1 CKJIaay abo Ha MEXI MOYATKy I1HIIOrO CIOBa). 3aKOHOMIPHOCTI
YTBOpPEHHS OJICHIIB MOJKHA IIOB’S3aTH 3 JIETKMM PO3YMIHHSAM 3MIIIAHOCTI CIIIB Ta
HACJIiTyBaHHIO I1i€l MeToaukH [3, C. 1].

[TosiBa B cyuyacHii aHTTiHCHKIN MOBI TakuX CIiB, siK brunch (breakfast i lunch)
— late breakfast e pesympraTom ckiagHHX CIOBOTBOPYMX MPOIECIB, TPU SKOMY
BIIOYBAETHCS 3JUTTS YCIYEHMX OCHOB JBOX a00 OUIbIIE JIEKCUYHUX OJHMHHIIb.
CBIKICTh Ta HE3BUYHE 3BYyYaHHS TaKUX CIIB — OJEHIIB YacTO CTBOPIOE
TYMOPUCTUYHHM edekT. JlaHMMU BIACTUBOCTSAMH, a TaKOX TParHEHHSAM [0
CTUCHEHHSI THMH, XTO CHUIKY€TbCS, ajie MPU LBOMY BHUCOKOI 1H(QOPMATUBHOCTI
BUCIIOBJIIOBAHHSI, TTOSICHIOETHCSI HAJ[3BUYAHA MTOMYJISAPHICTh BUKOPUCTAHHS OJUHUIID
JTAHOTO THUIY B 3aco0ax MacoBoi 1H(pOpMaIlli, pekjiaMu Ta pO3MOBHOI MOBU. 3HAYCHHS
HOBOTO CJIOBa a00 MOBHICTIO, 800 YaCTKOBO MOEIHYE 3HAYECHHSI BCIX CTPYKTYPHHX
KOMITOHEHTIB, IO BXOMATh 1O HBOTO, OYyAydd HAOYHOIO 1TIOCTPAIEI0 TIPOSBY
OPUHIIUITY E€KOHOMIi MOBHHUX 3YyCWUJb (CIOBO «edutainmenty — OCBITHBO —
po3BakasibHA MporpaMa yTBopeHa 3 education + entertainment).

MoxHa ckazatv, 10 OJICHAMHT SIK OAWH 13 CHOCOOIB CJIOBOTBOPY, Mae€
yHIBEpCaIbHI 3araIbHOMOBHI XapaKTEPUCTHKH, 110 BUSBISIIOTHCS Ha PI3HUX MOBHUX
PIBHSIX, a TaKOX HAI[lOHAJTLHUMH OCOOJIMBOCTSAMM, 1110 BiJIOOpakarOTh CBIOMICTH Ta
CIPUUHATTS AIMCHOCTI HOCISIMM Ti€1 YU 1HIIIOT MOBHO1 KYJIBTYPH.

VY minomy MOpQoOJIOTiuHI HEOJOTI3MH BIAPI3HAIOTHCS BiJ (HOHOJOTIUHUX 1
3aM03UYEHb SIK XOJICTUYHUX 3HAKIB OUIbII BUCOKHM CTYIEHEM PO34YJIEHOBAHOCTI 1
BMOTHBOBAHOCTI, a TaKO0)X HAABHICTIO B OUIBIMIOCTI 3 HHUX IMIUIILUTHOTO

NPEIUKATUBHOTO 3B'A3KY YU BHYTPIIIHBOI MTPeInKaIlii.
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BucnoBkmu a0 Po3uminy 1

Heousioriam — 11¢ MOBHa OJMHUII, IO YTBOpEHa J/Jii BU3HAYEHHS HOBOTO
nouaTTa. Cepel MONITUYHUX HOBOYTBOPEHB, BIAIOpaHMX HAMHU BHUAUISIOTHCS TPH
TUIIM:. HeOJIOTi3MH, NOTEHLiiHI cJI0Ba Ta OKa3ioHAII3MMH.

[lin HeosorisMamMm MU PO3YMIEMO «HOBOYTBOPEHHS, W10 MalOTh
XapaKTEPUCTUKY CYCHJIbHE Y3aKOHCHMX HOMIHAIN, $KI 3'IBUBIIMCH y TICBHHM
nepioj, MOCTIMHO BIATBOPIOIOTHCS 1 BPEIITI CTAIOTh MOBHOK TPAJAMINEIO; T
NOTEeHWiHHUMHU CJIOBAMHM MU PO3YMIEMO HETPaJMIIIHI CJIOBa, 3aKPIIUIEHI B MOBI,
MOXJIMBICTh TMOSBU SIKUX CIPUYMHEHA BEJIUKOI MOTPe0OI0 Yy BIANOBITHOMY
HallMEHYBaHHI; TiJ] OKAa3i0HAJLHUMH CJ0BAMHM MU PO3YyMIEMO I1HAMBIIYaTbHO-
aBTOPCHK1 HOBOYTBOPEHHSI, 110 ICHYIOTh JIMIIE Y KOHTEKCTI, /1€ BOHU 3'SBUJIUCH.

3 ypaxyBaHHSAM CIIOCOOY CTBOPEHHS HEOJIOTI3MU MIAPO3AUIIIOTECS HA:
(¢oHoJI0TiUHI; 3a103MYEHHS; CEMAHTUYHI; MOpdoJIoTivHi.

HaBegeni y po0OOTI MNpUKIaAM  COLIAJIBHO-TIONITUYHUX  HEOJIOTI3MIB
BiJIOOpaXKaroTh TEHACHIIT PO3BUTKY CIIOBOTBOPUYOI CUCTEMHM aHTJINWCHKOI MOBU Ha y
XXI cT. iX aHai3 103BOJIsI€ 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 Ha Cy4YaCHOMY €Tari PO3BUTKY
AHTTIMCHKOT MOBHM TMPOAYKTUBHHUM € CKOpO4YeHHs1 (abpemiarypm Ta yciueHHs),
ajikcanis, CJIOBOCKJIATAHHS, OJIEHIMHT, KOHBEPCIis.

Ipedikcamii sx croBoTBopuMi 3acid0 HaOyBa€ MIMPOKOTO BXKUTKY B
aHTJINACHKIA MOB1 3aBISKH BIJICYTHOCTI 3aKiHYCHb SK TakuWX. BHpIBHIOBaHHS
BIJIMIHKOBUX 3aKIHUYCHb T4 3HHUKHEHHS JIE€CIIBHUX (DJIEKCIA TPHU3BEIH 0 TITMOOKUX
JIEKCUYHUX PO3MEXKYyBaHb, 110 MOTUBYIOTbCS BKMBaHHAM mnpedikciB. IIpedikcarris
JOCUTh TIOTYXXHUW CIIOCI0 HOBOTBOPIB, ajie BIH TIOCTYMAETHCS 3a YaCTOTOIO
BUKOPHUCTaHHS CKOPOUEHHIO (a0peBiallii Ta akpoHIMIi).

Kommo3utawmii crioci® cioBOTBOPY ab0 CIOBOCKIIAAHHS 3aiiMae CyTTEBE MICIIE
B YTBOPEHHI AHMTIMCHKUX HEOJIOTI3MIB, MOrO pe3yabTaTOM € pIi3HOMaHITHI 3a
CJIOBOTBIPHUMH, CTPYKTYPHUMHU Ta CEMAHTUUYHHUMHU XapaKTEPUCTUKAMU JIEKCEMH, SIKi
B CBOIO YEpPry MOXYTh CIYT'yBaTH JE€pPUBAIIHOIO 0a3010 i TBOPEHHS HOBHUX

KOMIIO3HUTIB.
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brnenauHr € ogHUM 3 HAWMOMYJSIPHIIIMX 3aC00IB CIIOBOTBOPY B aHTJIHCHKIN

MoBi. OCHOBHA YacTWHA CY4YaCHUX JOCIHIDKCHb OXOIUTIOE Taki Tamy3i, sk cdepa

1H(QOpMaIIITHUX TEXHOJIOTIH 1 peKjiaMa, TOMY 1[0 caMe B IMX Taldy3sSX YTBOPHOETHCS
HaANOUTbIIA KUTBKICTh TEJIECKOMIYHUX HOBOYTBOPEHD

JlocuTh MPOAYKTUBUM Ta MOUTUPEHUM SIBUIIIEM € BUKOPUCTAHHS Y COILIAJIbHO-
MOJTITUYHOMY JKUTT1 BUKOPHUCTAHHS KOHBEPCIi.

JIo ManonmpoayKTUBHUX CHOCOOIB CydacHOTO aHTJIHCHKOTO CIIOBOTBOPECHHS
CJI1J1 BIIHECTU 3BYKOHACJIyBaHHS Ta MOBTOP a00 peayIliKaiio.

MosxkHa cKa3aTh, M0 B AaHIJINHCBKIA MOBI HaMIYa€TbCsA TCEHJCHIUS 10
30UTPIIEHHS! KOMIO3MI[IHHUX CeMaHTUYHUX CTpykTryp. Tomy mo 40% ycix
HOBOYTBOPEHB 3a OCTaHHI 25 POKIB CKJIAJIH PO3WICHOBaHI HOMIHATUBHI OJIMHMIII.

Y CTpyKTypHOMY  BIJHOIIEHHI cy4dacHi  MOP(QOJIOTIYHI  HEOJIOTI3MHU
MOBTOPIOIOTH JICSIKI MOJIENi, 3[aBHAa MPOJYKTHUBHI B aHIJIINCBKIM MoOBi. OjHak
BiJI0YBAETHCSI HATPOMAPKEHHSI HOBOYTBOPEHb Ha 0a31 OLIBIIT HOBUX MOJICIICH.

OTxe, CUCTEMATU3YBaBILIM TEOPETUUHHUI MaTepia, 10A0 coco0iB TBOPEHHS
Cy4yaCHHUX HEOJIOTI3MIB MOXHA [IATA BHUCHOBKIB, IO HAWUNPOIYyKTHUBHIIIMMHU

MOJENIAMH € agikcalis, CJI0BOCKIAIaHHA, CKOPOUEHHS, KOHBEPCIs, OJICHIUHT.



56
PO3J1J1 2. PEAJIIBAIIA CYCHIVIBHO-ITIOJITUYHUX HEOJIOI'I3MIB

PU NEPEKJAII AHIJIOMOBHOI IPECU

2.1. AdikcanbHi HeoJ10Ti3MHU y nepekJIaai

«CnoBo cknanaerbea 3 MopdeM. CiioBoTBOpUl aikcu — 1 B aHIVIMCHKIN, 1 B
yKpaiHChKI MoBax — 1e mpedikcu 1 cydikcu. CraoBoTBpul adikcu CiIyXaTb IS
YTOYHCHHSI TPEJMETHOTO 3HAa4YCHHs KopeHs» [7]. JocuTh TpaauuiiHEM crocoOoM
TBOPEHHSI HOBUX CJIIB HA HUHIIIHbOMY €Talll PO3BUTKY JIIHTBICTUKH € Mpedikcarlis.
AJIEKBaTHICTh Tepekiiany mnpedikcalbHUX HEOJOT13MIB 3HAYHOIO MIPOI0 3aJIEKHUTh
BiJl TPaBWJIBHOTO BHU3HAYEHHA TMpedikca Ta 3HAHHS Y3arajJbHEHOTO 3HAYCHHS
JIEKCUYHO1 OJIMHULI, A0 AKOi 1el npedikc npuennanuid. Taki npedikcu, sk yacTUHA
HOBOYTBOPEHb, MOXYTh TPaHCKpuOyBaTHch (Y BHIAAKY, $#AKII0 BOHH
IHTEepHAIIOHAJIbHI), MepeKIaaTiuch, abo0 TMOACHIOBATUCH (SKIIO0 1€  adikcu
HalioHaybH1). Hanmpukia;

1. Folks used to get through wearing beepers and such, but now even belt
buckles set off the alarm. — Jlroou 3euxnu xooumu 3 zenepamopamu nepepusuacmozo
38YK08020 CUZHAILY, d]le Cb0200HI HABIMb NPANCKU HA NACKAX 30IUMAOMb MPUBO2).

1) AdikcaabHHI HEOIOT13M YTBOPSHHH 3a JIOTIOMOTOI0 cydikca -€f.
2) OmnwmcoBuii nepekiiag abo eKCIUTiKais.

2. So October 11, the US. Senate wrapped itself in patriotism and
bipartisanship. — Taxum uunom, 11 ocoemus, Cenam Cnonyuenux Illmamis
Amepuku, oxonnenuu nampiomusmom ma 08yXnapmitHiCmio.

1) AdikcaabHHI HEOJIOT3M YTBOPSHHH 3a JOMOMOTOI0 cydikca -Ship.
2) ExBiBasieHTHHI TIepeKIal — CKBiBAJICHT.

3. Late last week, the House weighed in to a head the issue of airport security,
bringing to a head the battle over whether baggage screeners at the nation’s airports
should be on the federal payroll. — Ha npu kinui munynoco muowcns, binuii dim

8CMYNUB )y CYNepeuKy 8i0HOCHO CHIpHO20 NUMAHHA Oe3neKu 8 aeponopmax, moomo
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Yy NOGUHHI Oymu 100U 01 nepesipKku 0az2axcy 6 HAYIOHANbHUX aeponopmax Ha
Geoepanvromy YmpumaHui.

1) AdikcanbpHui HEOJIOTI3M YTBOPEHHUH 3a JIOIIOMOIoI0 cydikca -er.

2) OnmcoBui iepeKia.

4. Slim with graying blond hair, she seems the picture of the well-dressed,
tough-but-graceful,_urbane Manhattanite. — Cmpynka, niamunosa 6nonounxa, eona
Haye 6mileHHsApe O0O0sACHEeHOI 000, MHCOpCmKoi, ane 2payiinoi, umonHueHol
scumenvku Manxemmony.

1) AdikcanpbHHUII HEOJIOTI3M YTBOPEHHH 3a IOmMOMOrow cydikca -ite /
CIIOBOCKJIAJICHHSI.
2) JlomaBaHHsl.

5. The root—causist agreed that Germany had been badly misunderstood and
Britain and America hat brought the terror of war upon themselves. — Anarimuxu
no2ooicyiomscsl, wjo Auenis i Amepuxka cami npureciu 00 cebe mepop GiliHU.

1) AdikcanpbHHI HEOIOTI3M YTBOPSHHH 3a JIOTIOMOTOKO cydikca -iSt.
2) OnucoBuil IEpeKIa.

6. The hottest gift among Clintonistas this holiday season? — fxuii navikpawuii
nooapyHok cepeo npubdiunuxie Kninmona y ybomy céamkosomy ce30mi?

1) AdikcaabHHI HEOIOT13M YTBOPSHHH 3a JIOMIOMOTOI0 cydikca -ist.
2) JlogaBaHHS.

7. The war has weakened the multiculturalists who wart to keep us apart. —
Bitina makoowc nocrabuna npubivHuKie 6azamvox Kyabmyp, sKi Xouyms po3 €OHamu
Hac.

1) AdikcanbHuii HEOJIOTI3M yTBOPEHHUH 3a gormomororo npedikca -multi ta
cydikca -ist.
2) OmnucoBuil TIEpeKIa.

8. «That’s what everybody does nowy, she says matter — of — fately. — «Ife me,
Wo 3apaz pooums KodceH» — (PaKmuuHo Kadxce 0HA.

1) AdikcanpHHI HEONOTi3M YTBOPEHHH 3a TOIIOMOT0t0 cydikca -ly.

2) CIOBHUKOBHI €KBIBaJICHT.
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9. Attorney General John Ashcroft shopping for the most death — penalty —

friendly state he could find, settled on Virginia in both cases because its juries have
traditionally displayed little compunction about imposing capital sentences including
on juveniles. — [lonosuuit npoxypop Jowcon Awkpogpm wiykaouu HaubiIbW
RPUXUIbHUIL 00_CMEPMHOL Kapu wimam_3ynunuscs y Bipoowcunii momy, wo ckuao
JACYPI MPAOUYILIHO BUABIAE MANO CRIGUYMMS WOO0 3ACMOCYBAHHA GUWOI Mipu
NOKAPAHHS, GKII0OUAIOYUU NIONIMKIG.

1) AdikcaabHUl HEOJIOTI3M YTBOPEHHH 3a JOMOMOIOK HamiBcydikca
-friendly.

2) OnucoBui nepeKia.

10. However regulators in the U.S. and Europe have indicated that they could
approve generic biotechnology drugs — or biogenerics. — Oonak, 3axkonooasyi 6
CILIIA ma €sponi 3a3Hayunu, wo B0HU CXBANIOIOMb JIKU CMEOPEHI HA 2eHemUYHIll
Oiomexno102ii.

1) AdikcanpbHHI HEOIOTI3M YTBOPSHUH 32 JIOTIOMOTOR0 mpedikca -bio.

2) OnucoBuil IEpeKIa.

11. Today many people suffer mobbing. — Cwocooui 6acamo nroeii
cmpascoaoms 8i0 M0O00IH2Y (ye — s6uwye, KOau NOOUHI 30A€EMbCSA, WO Koaelu, 3
AKUMU BOHA NPAYIOE 8 OOHOMY KOJeKMUBI, N02AHO 00 Hei cmasiamuvcs, wo ueg) xove
i1 36i1bHUMU, AOO WO BOHA NO2AHO BUKOHYE CBOI0 pOoOOMY).

1) Heomori3m yTBOpeHHIA MUIAXOM JI0IaBaHHs 3aKiHYEHHS -INg.

2) TpaHCcKomyBaHHS + MOSCHEHHS.

12. When he was a psychologist on staff at North — Western University
medical School in the 1970 s he heard about biofeedback and started investigating. —
Konu 6in y 1970-x 6y6 ncuxonocom na Meouunomy ¢haxynomemi llisniuno—3axionozo
Vuieepcumemy, 6in OiznHascsa npo 0ionociuni peaxuyii — 6i0nosioi ma nouas ix
00CNi0HCYBAMU.

1) Heoori3m yTBOpeHuii 3a 10MOMOIor0 mnpedikca -bio.

2) OmnmcoBui nepekia.

3)
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2.2. TlepekJjaa He0JIOTi3MiB, YTBOPEHHUX CIIOCOO0M CKOPOYEHHS

Ha HuninmmaboMy eTari po3BUTKY CYCIIBCTBA CKOPOUYEHHS SIK CITOC10 TBOPEHHS
HOBHUX CJIiB Ha0yBa€ HEaOWSKOrO PO3MOBCIOMKEHHS. Tak, HANpHUKIAA, K MOKa3ye
Hallle JOCTIHKEHHS HaWOLIBIT MPOAYKTHBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS TMOJTITHYHUX
HEOJIOTI3MIB B aHIIMCBKIA MOBI Mocijae ckopoyeHHsi. Croad MH BiTHOCHMMO:
yciuennst ocuoB (39%0), Hamp.: COrp — corporation - amokomna; Tejeckomisi abo
OneHauHT — 1e 3muTTs ocHOB (33%0): Amerasian=American + Asian; aépesiauir
(28%) — PM — Prime Minister.

Bapro 3ayBakuTH, 110 3-IIOMIK CKOPOYEHHS, allOKOIA € HAUMPOAYKTUBHIIINM
CrIocoO0M CIIOBOTBOPEHHS COLIIABHO-TIONITUYHUX HEOJIOT13MIB:

1. Nation wide, truckers transport some 770.000 hazardous — material
shipments a day. In recent years, would — be terrorists would have found it easy to
get hazmat permits, steal trucks carrying hazardous cargo, or drive across the
Mexican border with deadly explosives. — B ocmanni poku, maiubymni mepopucmu
3pO3YMINU, WO He Mak ejce U 8axcko dicmasamu 0036L1 HA MPAHCHOPIMYEAHHS.
Hebe3neuHux peuouH, GUKPAOamu BAHMANCIBKU 3 Hebe3neuHuM eanmadxicem abo
nepecikamu MeKCUKAHCbKUL KOPOOH 3 8UOYXIBKOIO.

1) Heosorizm, yTBOpeHH# HUIAXOM (DIHATBHOTO CKOPOUYEHHS 000X
KOMIIOHEHTIB (OJIEHIUHT).
2) COBHHUKOBHI BiJIIOBIIHHK.

2. Counterfeit papers, meantime, have gotten more difficult to detect because
criminals have turned tech—sawvy. — Mioxc mum oocumo 6adxicko suseumu hanvuiuei
OOKYMeHmMU, OCKLIbKU 3104YUHYT 000pe pO3yMilOmbCa HA MeXHIUL.

1) Heonorisam yTBOpeHHMH IUIAXOM (DiHAJBHOTO CKOPOYCHHS MEPIIOTro
KOMIOHEeHTa (OJICHIUHT).
2) OnmcoBui miepeKia.
3. California recently passed a law making it i legal to use a camcorder in a

movie theater. — Hewooasno Kanighopnis nputinana 3akom, sxutl 3a060powuse
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BUKOPUCIOBYBAMU KEeMKOpOep (MajleHbKa gideokamepa, AKYy GUKOPUCHIO8YIOMb Y
KiHomeampax 0715 3anucy nipamcbvKux Koniii (hiiomie) y KinHomeampax.
1) Heosoriam yTBOpeHH# HUIIXOM (DIHAJBHOIO CKOPOYEHHS IIEPIIOro
KOMIIOHEHTA Ta 1HIIaJIbHOTO CKOPOUYEHHS IPYTroro KOMIIOHEHTa TPAHCKOTyBaHHS.
2) TpaHckpumiis 1 TpaHCIiTEpallis, TPAHCKOAYBaHHS + IMOSCHCHHSL.

4. But the financial bubble burst and luxury goods markets were hit by the
fallout from terror attacks, the SARS outbreak and war in Iraq. — Aze na ginancosui
OyM ma punKu npeomemis pOo3KOW He2amueHO GNIUHYIU MEPOPUCMUYHI amaKxu,
cnanaxu amunoeoi nHeemoHii ma sitna 6 Ipaxy.

1) AxpoHim.
2) ExBiBaJleHTHHI TepeKIaj] — MiJICTaHOBKA.

5. He discusses varieties of intelligence like «huminty (or human intelligence)
and «siginty (or signal intelligence). — Bin 6udinse dsa 6uou po3ymy: aH0OCbKU
PO3yM ma CUZHATbHUIL PO3YM.

1) HeonoriamMu yTBOpeHI HUIAXOM (DiHATBHOTO CKOPOYEHHS MEPIINX
KOMITOHEHTIB Ta 1HINIAIbHOTO CKOPOUEHHS JPYTUX KOMIIOHEHTIB.
2) JlocniBHHMIA TIEpPEKITa.

6. Canadian health experts are investigating another outbreak of Sars in
Toponto. — Excnepmu Minicmepcmea oxoporu 300pos’si Kanaou poscrioyoms we
00UH cnaiax amunoeoi nHeemoii ¢ Topornmo.

1) AxpoHim.
2) ExBiBaJIeHTHHH MepeKia — MiICTaHOBKA.

7. Nutrigenomics involves consumers buying testing kits — usually swabs
which take samples from inside the cheek and are then analysed. — Xapuysannsa no
2EHOMUNAM BKII0YAE NOKYNYIB, SIKI KYNYIOMb CNneyiaivbHi mecmu — 34d36udati ye
MAMROHU 3a OONOMO2010 AKUX Oepymb 3pa3Ku 3 GHYMPIUWHbOI CMOPOHU WOKU, 1
ROMIM OOCLIOHCYIOMbCAL.

1) Heosoriam yTBOpeHHH HUIIXOM (DIHAJBHOIO CKOPOYEHHS IIEPIIOro
KOMIoHeHTa (OJeH).

2) OmnwmcoBuii mepeka.
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8. We specialize in temp + perm receptionists. — Mu (wyxaemo)

cneyianizyemMocs Ha MUMYACOBUX A NOCMITIHUX CEKPemapsix.
1) Heosori3amu yTBOpeHi HUIIXOM (DiHATLHOTO CKOPOUYCHHS KOMIIOHCHTIB.
2) CIOBHUKOBHI €KBIBAJICHT.

9. Full sec and admin support to Dir + team. — /Jupexmopy ma tioco komanoi
nompiona ceKpemapcvbKa ma a0MiHICMpamueHa niompumKa.

1) Heonorizmu yTBOpeHi NUITXOM (iHATEHOTO CKOPOUYSHHSI KOMIIOHEHTIB.
2) CIOBHHUKOBHH BiJIIOBIIHHK.

10. Sec required 1 day pw (per week) in private home. — Ilpusammnomy

azenmcmey nompiben cekpemap, sIKutl 6yoe npayoeamu 00Ul 0eHb Ha MUNCOEHb.
1) CkopoueHHS.
2) CnoBHUKOBMH BiAINOBIIHHK.

11. Perm/ Temp secretaries req for studios in London. — Jlonooncekum cmyoism
NOMpIOHI NOCMITIHE MA MUMYACOBI ceKpemapi.

1) Heonorizmu yTBOpeHi NUITXOM (BiHATBHOTO CKOPOUYCHHSI.
2) CIOBHHKOBI BiAITOBITHUKU.

12. Regs fast and accurate s’hand. — Poyn nompiona weuoxa ma mouHa
cmeHnozpagicmka.

1) Heosorisam yTBOpeHHH NUIAXOM (DiHAJIBHOTO CKOPOUYCHHS MEPIIOro
KOMITOHEHTA.
2) CrOBHHMKOBHI CKBIBAJICHT.

13. Thomson will inject into the venture its TV manufacturing, plants and
business in Mexico, Poland and Thailand, as well as its DVD manufacturing and
research and development operations. — Tomcon 3anyuumes 0o cnpasu upOOHUYMEO
menegizopis, 3ae00u ma Oisnec y Mexcuyi i Ilonvwi, Tainaumoi, a makodic
supoodornuymeo /JABJ, oocniodcennss ma OisibHiCMb 3 pO36UMKY KOMNAHII.

1) AopesiaTypa.
2) TpaHckomyBaHHS.
14. The absence of a broad — based recovery hasn’t stocks deterred many

investors who have driven up tech — stocks. — Biocymuicmo 3aeanvrioco 6ionoeieHHs
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He gionsaKkana  6Oa2amvoX  IHEeCcmopi8, AKI  PO3NOPAOAHCAIOMbCA  AKUIAMU
MEXHON02IYHUX KOMNAHTI.
1) Heosoriam yTBOpeHO MNUISXOM (PiHAJIBHOIO CKOPOUYEHHS IIEPIIOro
KOMITOHEHTY (OJICHT).
2) OnwucoBuii MepeKia.

15. | was present when Mr. Buffet essentially said he was leery of investing in
any company whose business he didn’t understand and whose durable assets he
couldn’t find, answering a query as to why he hadn’t put money into the dot — comes.
— A 6ys mam, xonu micmep baggim eionosioarouu ma 3anumanHs YoMy 6iH He
8KIA0AE 2Poull y KOMNAHIi, AKi 3aumaromovcs 6iznecom no Inmepunemy, cxasas, wo 8in
ni003piNo cmagumuvcs 00 iHGeCMUYIli Y KOMNAHIL, AKWO He po3yMi€ ix Oi3Hec [ AKWO 8
HUX He MA€ HAOTUHO20 Kanimary.

1) Heosoriam yTBOpeHHMH NUIAXOM (DiHAILHOTO CKOPOYEHHS JAPYroro
KOMITIOHEHTY (O1eH ).
2) OncoBHiA MTepeKIIa.

16. HVAC — R co seeks Servtechs w / 3 yrs min exp. — Komnanis HVAC — R

ULYKa€e mMexHiKi8 3 00C/1y208y8aAHHA 3 MIHIMAIbHUM 00CBIOOM podOmu — 3 POKU.
1) CkopoueHHsI.
2) OmucoBuil IEpeKIa.

17. Yr rd work, paid vac, ins, holidays. — Po6oma uinuii pix, oniauyseana

gionycmka, cmpaxyeanHs ma GUXioHi OHi.
1) CxopoueHHSI.
2) CJIOBHUKOBHIA €KBIBAJICHT.

18. Deborah’s Place seeks indiv resp — for developing proposals, letters and
reports. — /lebopa Ilneiic wiykae nroodei, sxki mMoxcyms 6ionogioamu 3a po3pooKy
Npono3uYyitl, HANUCAHHI TUCTIE MA OONOBIOeCIL.

1) CkopoueHHsI.
2) OmnwmcoBuii nepeka.
19. Dance instructors, FT/PT needed. — Ilompioui euumeni manyis Ha

nocmiitHy abo mumuacogy pooomy.
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1) CkopoueHHsI.
2) CIOBHUKOBHI €KBIBAJICHT.

20. Exp’d tool and die maker with Mazak machine center exp. Exc wages and
brft. — Mawunobyoisnomy yenmpy Mazak nompiben o0oceiduenuii 8upobHUK
iHcmpymenmy. Biominna niamus ma npemiaivHhi.

1) CkopoueHHsI.
2) CnoBHUKOBHH BiJIOBIIHHK.

21. We provide ongoing training and opptys for advancement. — Mu nadaemo
ROCMIUHY NI020MOBKY Ma MONCAUBOCHMI 07151 PO3GUMNK).

1) CkopoueHHsI.
2) CIOBHHUKOBHH BiJIIOBIIHHK.

22. Reqgs 4-th/5-th dan black best certificate in Taekwondo/Hapkido &
Bachelor degree in Phys. Ed. — Ilompioni cepmugpixam uopnoeo noscy 4-5 oany 3
Tetikeanoo/ Xauixioo ma cmynins 6akaniaspa 3 QizuuHo20 6UX08aHHA.

1) CkopoueHHsI.
2) CIOBHUKOBHI BiIIIOBIIHHK.

23. | will care for children/elderly & cleaning. PT/FT. Come/Go or live —in. —
Mooicy oOoensioamu 3a Oimemu (nencionepamu) ma npudbupamu 6 oomi. Iloenuil
(Henoenuit) podouuii oenv. Mooy nocmitiHo NPUXooumu abo Hcumu Ha Micyi pobomu.

1) CkopoueHHsI.
2) COBHHUKOBHI BiJIIOBIIHHK.

24. Good ref’s applicants must pass existing physical, vision, and hearing req.
— Ilpemenoenmu 3 eapuumu peKOMeHOAUIAMU NOBUHHI GIONOBIOAMU [CHYHOYUM
QDiBuUYHUM BUMO2AM, MAMU 2APHULL CTIYX I 3iD.

1) CxopoueHHSI.
2) CTOBHHKOBUH BIAMOBIIHUK.

25. Req’s excellent communications skill, strong organizational, logistical &
planning kills with ability to prioritize multiple tasks under tight deadlines. —

Hompioni 6ioMinHULL 00C8I0 KOMYHIKAYIL, CUNbHI OpeaHizayitini 30ibHocmi, 00C6i0
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NIAHYB8AHHA MA MAamepialbHO—MexXHIYH020 3a0e3nedents, a MaKoxc 30amHicmb
8CMAHOBNI0OBANU NPIOPUMEMU MIHC 6a2ambMa 3a80AHHAMU 68 CKIAOHUX CUMYAYIsX.
1) CkopOYCHHSI.
2) CIOoBHUKOBHIA BiINOBIIHHK.

26. Major optical retailer has opttys in the far N & W subs. — Haubinbuuii
PO30pIiOHULL MOp208eyb MAE MOMCAUBOCHI OJiIsl NPAYEBIAUMYBAHHS Y OAIeKUX
RIBHIYHUX MA 3AXIOHUX NEPEOMICIAX.

1) CKOpOYCHHSI.
2) CIIOBHUKOBHI €KBIBAJICHT.

27. Must possess exc optical & people skills. Must possess exint computer
skills & knowledge of Access, Excel. — Ilompiono mamu eapruit doceio pobomu 3
JI00bMU Ma onmudHuMu mosapamu. Heobxiono mamu eapuuit 0ocsio pobomu 3
KOMN tTomepom ma emimu npayroeamu 3 npoepamamu Access ma Excel.

1) CKopOYCHHS.
2) CnoBHUKOBHI BiIIOBIIHHK.

28. Mid — sized design — oriented architectural firm in far — western subs sks a
CADD coordinator w/ 7 —10 yrs exp. — Hesenuka ouzaiinepcbko-apXimekmypha
Gipma, wo 3Haxooumvcs y 0anekomy 3axionomy nepeomicmi, myKae KoopouHamopa
3 ABMOMAMU30BAHO20 NPOEKMYBAHHS 3 00C8i00M podomu 110 poxis.

1) CkopoYeHHSI.
2) COBHUKOBHIA BiIIOBIIHHK.

29. Rapidly growing co in western subs seeking Sales Rep who'’s energetic and
has great communication skills. — Illsuoko spocmaroua Kommnamis y 3axiOHOMY
nepeomicmi wiyKkae emepeiiHo20 ma MoBAPUCHLKO20 HPEOCHABHUKA 3 NPOOaycy 3
BENUKUM OOCBIOOM KOMYHIKAYILL.

1) CKOpOYEHHS.
2) CIOBHUKOBHIA BiJNOBIIHHK.

30. Marketing firm seeks exp. sales reps to join our team. — Mapkemunzosa
Qipma 3anpoutye 00 c80€i KOMaAHOU 00CEIOUEHUX NPEOCMABHUKIG 3 NPOOAIICY.

1) Cxopo4eHHS.
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2) CIOoBHUKOBHIA BiNOBIIHHK.

31. Must have strong acctg background. — Heobxiono mamu eaphy

oyxzanmepcuKy ocgimy.
1) CkopoYeHHS.
2) CIOBHUKOBHI BiJIIOBIIHHK.

32. Requires CPA and 5 + eyars in accounting and management. — [lompi6en
cepmudpikoeanuii  oyxeaamep 3 00C8I0OM pobomu He MeHule 5 pOKIig Y
OyxeanmepCcoKull Cnpasi ma MeHeoNCMeHmi.

1) AbpesiaTypa.
2) OnucoBui nepeKia.

33. We offer a competitive comp. and bene. — Mu npononyemo e6uciony
KOMneHcauilo ma npemiaibHi.

1) CKOpOYCHHSI.
2) COBHMKOBHI CKBIBAJICHT.

34. Real estate management, Skyline software exp req’d. — Ilompioen
00C8I0YeHUIl MeHeddcep 3 HepyxomMocmi ma —cneyianicm 3  NPOSPAMHOZO
3abe3neuenns Skyline.

1) CKOpOYCHHS.
2) CIOBHUKOBHI BiIIOBIIHHK.

35. Exp w/ inventories, fin reports, acct analysis monthly close. — ITompi6en
doceiouenuil dOyxeanmep 0ns NpoBedeHHs IHBeHmMapu3ayii, CKIA0AHHA WOMICAUYHUX
ma pidHux 36imie ma 0yx2aaimepcvKoz2o oonix).

1) CkopoYCHHSI.

2) COBHUKOBHI BiIITOBIIHHK.
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2.3. CJI0BOCK/IAJaHHA Yy NepeKaai

1. Want to plant your E — business infrastructure in fertile ground? — Xoueme

nocmasumu iHghpacmpykmypy eauio2o 6iznecy no Inmepnemy na «poorouuti cpyHmy»?
1) Heouori3sm yrBopenuii 3a moaemno Abb + N.
2) OnwmcoBui TepeKia.

2. | read with interest your issue discussing just about every aspect of on — line
education except one, which is of particular interest to a recently retired faculty
member like me. — A 3 seauxum inmepecom npouumas eauly cmammio npo KONCEH
acnekm oceimu no Inmepuemy i ocobiuso odun acnekm € Oyxce Yikasum OJis
HeWo00asHo BUUUOBUI020 HA NEHCII0 YleHa (PaKyIbmemy 5K 5.

1) CnoBockiagaHHs MoyJib Prepos. + N.
2) ExBiBaneHTHHUI niepeka (MiJCTaHOBKA).

3. What E — learning help to do is provide handicapped teachers who are
unable to talk face with a classroom audience because of medical disabilities a
chance to work at home on-line. — Hasuanna no Inmepnemy oonomazac mum, ujo
BOHO 0AE MOJNCIUBICMb NPAYIOBAMU 800MA BUUMEIAM-IHBANIOAM, 5K Yepe3 hi3uuHi
8a0U HE MOJICYMb DE3N0CePeOHbO NPAYIOBAMU 3 KIIACHOK AYOUMOPIEFO.

1) Heouori3zm yrBopeHuii 3a Mmojeuto Abb + N.
2) ExBiBaneHTHHUH miepekia (MiICTaHOBKA).

4. But the more that tales are shuttled between in-boxes, the they acquire a
false aura of truth by virtue of sheer formality. — Yum 6invwe yi naimxu xoodsme
myou croou Midxc CKpUHbKAMU, Mum Oilblue GOHU OMPUMYIOMb QanbUugy aypy
npasou BHACAIO0K YUCMOT POPMATbHOCHII.

1) Heomori3m yrBopenuit Mmoaestio Prepos + N.
2) ExBiBasieHTHHUI TIEpEKIIal.

5. But after decades of refining their tools and techniques, brain imagers are
trying to glimpse the seemingly unglimpseable. — Aze nicia Odecamunimuvoeo
B800CKOHANEHHSI OOJAOHAHHA MA NPUtiomie anapamypa 3 O00CAIOHCEHHA MO3KY

HAMAcarombvCA npodueumqu me, U0 HeMOIICIUBO nobavumu.
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1) Heonori3m yrBopenwuii 3a monemto N + N + cydikc —er.
2) OnmcoBui mepeKia.

6. In addition the outer ring had been reinforced by floor-to-ceiling steel
beams that ran through all five floors. — 3osuiwne xono 6yno ykpinnene memanesumu
bankamu 610 nidao2u 00 cmeni, sKi NPOXoosams uepes yci 5 nosepxis.

1) Heouori3zm yrBopenuii 3a moaemto N + Part + N.
2) OnwmcoBui mepeKia.

7. Many recalled the spectacular rise and fall of junk-bond pioneer Drexel
Burnham Lambert in the 1980 s. — Baeamo noodeti nam smaioms 6udosuwnuil /
ehexmuuii niotiom ma nadinusa /{pexcena bypuxama 6 1980—x, axuil enepuie 66i6
axkyii, O AKUM MONCHA WIEUOKO OMPUMAMU NPUOYMOK.

1) Heouorizm yrBopenuii 3a Mmojaeuto Adj + N.
2) OnucoBuil TIEpeKIIa.
8. Our economy, it turns out, isn’t recession-proof. — Busisnsemocs, wo nawa
E€KOHOMIKA He 3aCmpaxo8ana io peyecii.
1) Heonori3m yrBopenwuii 3a mogesuto N + N.
2) OnucoBui nepekia.
9. Our jobs aren’t layoff-proof. — Mu ne 3acmpaxoeani 6io 36invHenns.
1) Heonori3m yrBopenwuii 3a moaemio N + Prepos + N.
2) OnucoBui nepekia.

10. By 2017, an estimated 12 trillion will shift from the World War 11 and
Korean War generating to bade boomers and generation X, representing the greatest
transfer in wealth ever. — Jo 2017 poky 12 mpunsiionie oonapis nepeidyms 6i0
noKoainHA Jpyeoi c8imogoi GiliHu ma KopeucvKoi 8itinu 00 dimell, Wo HaApoOUIUCs
nio 4ac nicisa80€HH020 demozpadiuno2o sudbyxy ma noKoaiHHA X (0imu HApoOIHCeHHI
Ha nouamky 60-x ma 6 cepeduni 70—X poKis, W0 Xapakmepuyiomvcs NOULYKAMU
CAMOBUPAdICEHHsT ma  0COOUCMO20  yCnixy), AKi cmawyms  Haudoazamuiumu
CNAOKOEMYAMU 8 ICMOPII.

1) CiioBOCKITaIaHHSI.

2) JlocniBHMI TIEpeKIIaj] 3 OSCHEHHSIM.
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11. «The Lord of the Rings: The Return of the King», which was released on

Dec. 17 is already available on several peer-to- peer services. — @invm «Bonoodap
Kineywv: Ilosepnenns Koponsay, saxuil eutiuios 17 2pyoHs, edce € 68 0esaKux nyHKmax
NpOKamy.

1) Heogorism yrBopenuii 3a mozeaio N + Particle + N.

2) ExBiBasleHTHHI nepekian (IiCTaHOBKa).

12. Every few years, resorts replace those uniforms with new ones because they
want their most high-profile employees to look presentable, ever fashionable in the
Tates colors or designs. — Koowcni Oexinbka pokie Kypamopu MIHAIOMb CMapi
VHIGhOpMU Ha HOI, OCKIIbKU Oadcaroms, wob iXHI 6UCOKONROCAOO06I NpAYiGHUKU
8U2NA0ANU NPEe3eHMADeNIbHO, HABIMb MOOHO, I HOCULU MOOE] HAUMOOHIUUX KOJIbOPIE
ma Ou3atitie.

1) Heouorism yTBOpeHuii 3a moaemto Adj + N.
2) OnucoBwHii epeKa.

13. That’s why in a month a number of high-profile chieftains were kicked to
the curb. — Tomy uepes micayb Oekinbka UCOKONOCAOOBUX KEPIBHUKIE SUKUHYIU HA
8YIUYIO.

1) Heouorism yTBOpenuii 3a mogemto Adj + N.
2) OnucoBwHii epeKa.

14. She is five-ten. — fii 50 poxie.

1) Heomorism yTBOpeHuii 3a Moaemuto Numeral + Numeral.
2) ExBiBaJIeHTHHI MepeKIIa.

15. This gets down to the Rockfeller Gold water lever of eye-gouging that’s not
fogotten at the national convention. — IJe oOoxooums 0o ckawoany na piehi
Pokgenepa ma ['oneomepa, npo axuil we nam’smaroms HA HAYIOHATbHOMY 3 i301
napmil.

1) CrnoBockiiaIaHHS.
2) OnucoBuii epeKIIa.
16. They are rich in ideas, but they would not create a richly textured

cityscape. — Bonu cnosuenni idesimu, aie iM He 80AEMbCS CMEOPUMU PO3KIUIHY
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apximeKmypy MiCbK020 Neu3aicy.
1) Heomnorizm yrBopeHwmii 3a moaeino Adv + PlI.
2) ExBiBaneHTHHI mepekian (IiacTaHOBKa).

17. New — York officials invited the seven teams to brainstorm new ideas. —
Huto-Hopkcoki  uuHOGHUKU 3anpocuny ciM KOMAHO, w06 nposecmu meopue
002080peHHs HOBUX [Oell.

1) Heouori3m yTBOpeHU NUIIXOM KOHBEPCIi.
2) OnucoBwHii TIEepeKIa.

18. France’s failure to reach a settlement with U.S. prosecutors over a decade-
old inquiry into the purchase by the French bank Credit Lyonnais of a failed
California insurer is reverberating in Paris as the latest big disturbance to French —
American relations. — Hesdaua ®panyii docsienymu 3200u 3 AMEPUKAHCOKUMU
NPOKYPOpAmMU 3 NPUBOOY 0eCAMUPIUHO20 pO3Cii0y8anHs NPUOOAHHA QPAHYY3bKUM
oanxom Credit Lyonnais 30ankpyminoi cmpaxoeoi kamnauii California ece we oae
npo cebe 3namu y Ilapudci, ax ocmauHs eenuka nepewkooa OJsi QpaHyy3bKo—
AMEPUKAHCHKUX 8IOHOCUH.

1) Heomori3m yrBopenwuii 3a moaeio N + Adj.
2) JlocniBHuit epeka.

19. Federal tax laws generally forbid charitable foundations from owning or
operating for-profit business. — ®@edepanvni nodamkosi 3axonu He 003601510Mb
Onazoliunum goudayiam eo100imu abo 3aumamucst OiAAbHICHIO, AKA RPUHOCUMD
npuOymKu.

1) Heouorism yTBOpeHuii 3a moaeuto Prepos + N.
2) OnucoBwHii IepeKa.

20. The no-nonsense approach is in striking contrast to the multifaceted
ambiance built up elsewhere. — Cepitosnuit nioxio nonseac 6 paziouomy
npomucmaeieni ammocgepi, Ka Oyia cCmeopera ycroou.

1) Heogori3m yrBOpeHwHit 3a mozentio Particle + N.
2) ExBiBaJleHTHUI mepekiaa (iCTaHOBKA).

21. While he likes «the idea of gathering under one roof all the range of
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products that we can offer», he cites the Dolce & Gabbana men’s store on Corso
Venezia in Milan with its on-site bar, barber shop and spa as a concept we would like
London, Paris and New Yorky». — Bin kaowce, wo tiomy nooobacmscsi ioes 3i6paHms
ni0 0OHUM 0AXOM YCb020 ACOPMUMEHMY MO8apis, SKI 8 HUX € I 8 AKOCMI NpuK1aod
npusooums 4onogiuuu maeasun Dolce & Gabbana na Corso Venezia 6 Menani 3
Inmepuem-xacghe, nepykapnero ma cna-caioHOM SIK KOHCEHM, SKUU 80HU XOMiiu O
noemopumiL 6 iHuwux MOOHUX cmoauysax, maxux sx Jlonoow, Iapusxc ma Horo-Hopk.

1) Heouorism yTBOpeHuii 3a moaeuto Prepos + N.
2) ExBiBaJICHTHHI IepeKiaa — IiICTaHOBKA.

22. After Di Vadio had twice gone close, Mondragon did well to keep out a
shot from Enzo Maresca, and just before the break, the break, the goalkeeper pulled
off strike and Di Vadlo’s follow-in. — /lo mozo []i Baodio edce 08iui nabausicascs i
Momnopaeony eoanocs ne oamu Enyo Mapecka e0apumu no éopomam, a npsamo nepeo
3AKIHYEHHAM Nepuioeco maumy, 20aKinep 08iui pamyeas eopoma 6i0 yoapy Mixoni i
HacmynHnozo yoapy /li Baoio.

1) Heousoriam yTBOpEHH#t 3a TOMOMOTOIO MICIISIOTY -in.
2) OnucoBwHii IepeKIIa.

23. Blair, in mini scandal end — runs the media. — B yvomy mini ckanoani bnep
nepexumpus JHCypHaiicmie.

1) Heonori3m yrBopenwuii 3a mogemto N + V.
2) OnucoBwHii epeKa.

24. The «answer» on the front page the next day — the results of a phone — in
survey — was 966 yeses. — Hacmynnoco OHA Ha neputiti CMOpPIHYI 3 SABUTUCS
pe3yIbmamu onumy8anHs no meaeQony.

1) Heouori3m yTBOpEHHH 3a IOMIOMOTOO Ticisiora —in.
2) OnucoBwHii epeKa.

25. «the 10 powerful national newspapers are aggressive in ways that would
baffle an american spin-doctor. — «I0 enmueosux HayionanbHUXx 2azem
3aCcmoco8yioms azpecusni Memoou, AKi 30Uusaromv 3 NAHMENUKY AMEPUKAHCLKO2O

cneyianicma 3 niapy».
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1) Heoumorism yTBOpenuii 3a mogemto N + N.
2) OnucoBwHii TIepeKIIa.

26. America’s first integrated camera-phone with flash and digital zoom. —
Amepuxa nepuioro noe€oHana MoOINbHUN menepon 3 Kameporw 3i cnaiaxom ma
YUpposuUM 30i1bUEHHAM 300PAINCEHHSIM.

1) Heomori3m yrBopenwuii 3a moaemao N + N.
2) ExBiBasleHTHHH mepekiian (iacTaHOBKa).

27. Small manufactures of tool-and-die equipment chemicals, furniture and
textiles tell similar stories. — Heseauxi 6upoOnuxku IHCHMPYMEHMATbHOO
001a0HAHHA, XIMIKamMis, MeOlie ma MeKCMUIbHUX MOo8apie po3nogioams mi cami
icmopii.

1) Heonorizm yrBopenwuii 3a moaeino N + conjun + N.
2) OmnucoBwii epekia (miICTaHOBKA).

28. It’s a win-win situation, even though there are structural dislocations in
both countries. — Ile eucpawma cumyauin, nasimv sKwo 6 000X Kpainax €
CMPYKMYPHI NOPYULEHHSL.

1) Heomori3m yrBopenuii 3a moaeimio N + N.
2) OnucoBwHii epeKa.

29. «She really surprised mey», Chuck Young says of his wife, who stood 5-foot-
6 and weighed 235 pounds. — «Bona oiiicho 30usyeana meney, kaxce Yax HAne npo
C8010 OPYIICUHY, AKa OY1a euuge cepeoHbo2o 3pocmy ma sadxcuna 106 xe.

1) Heouorism yTBOpeHuii 3a moaeutto Numeral + N + Numeral.
2) OnucoBwMii IEpeKIa.

30. If a fighter advances to the Toughman «world championship», which is
usually carried on pay-per-view television, he stands to win $ 50.000. — Axwo 60ecyn
ditide 0o «uemnionamy ceimy» Toughman, axuii 3a 36u4ail MPAHCIIOEMbCA NO
KabdenvHomy menedauennto, mo 3mooice sucpamu 50.000 oonapis.

1) Heonorism yrBopenuii 3a mogemao N + Prep + N.
2) ExBiBaJleHTHH mepekian (icTaHOBKa).

31. But for the next few moths, I'll be a complete couch potato. — Kinvra
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HACMYNHUX MICAYI6 5 6Y0y MilbKU JIeHcamu Ha OUBAHI i OUGUMUCA M eNesi30p.
1) Heonori3m yrBopeHuii 3a Mmoaeinmo N + N.
2) OnucoBwHii IepeKyIa.

32. Fears about terrorist truckers have grown since September 11, after law
enforcement authorities discovered that at least one alleged associate of Osama bin
Laden’s, a Doston cab driver named Nabil Al — Marabh, had attended driving school
in Dearborn, Mich, and had procured a permit to haul hazardous materials. — Jlroou
cmani boamucs mepopucmis-eooiie  8aHmadicigok, koau nicis 11 eepecHs
NPABOOXOPOHHI Opeanu BUABUIU Nido3pinull 36 30k mixc Ocamoti ben Jladenom ma
bocmoncokum maxcucmom Habinom Anv-Mapabxom, axuii 8i1068i0y8as wikoy 800iig y
Hipbopui, wmam Miviean ma axuii dicmag 0038i11 nepeso3umu Hebe3neyHi pe4osuHtu.

1) Heonori3m yrBopenuii 3a moaeinto N + N.
2) JlocniBHUit epeka.

33. Marshall ran Zellweger through singing-and-dancing tryouts before
hiring her. — Ilepeo mum sx naiinsmu Pene 3envsecep, Mapwan nooususcs sik 60Ha
MAaHy0€ ma cnisace.

1) Heomori3m yrBopenwuii 3a moaeio N + conjun + N.

2) OnucoBwHii epeKa.

2.4. OkasioHajizmu y nepexJjafi

1. Since September 11, that business — as — usual pace has victims madder
than ever. — 3 11 eepecusa uepes e 3suuaiinull Oil0sull memn 3’IXano 3 pozymy
Oinvwe n00eil Hixe Koau — He 0y0b.

1) CroBocCK1aIaHHS.
2) ExBiBasieHTHHUI TIEpEKIIal.

2. We sounded like characters in that boys — night — out movie «Diner», but on
downers. — Mu uibu six 2epoi’ y momy kpymomy ¢hinemi «/lewesa zabicatiniekay, aie
OinbUL OenpecusHi.

1) CroBoCK1aIaHHS.
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2) OnmcoBui niepeKia.

3. Following this week’s he — said — he — said, the unforgiving, Dean slammed
Clark’s Clintonites and their ideological home the Democratic Leadership Council. —
llicna ycvoco mozo, wo 0yn0 cKazamo Ha yboMy mMudicHi, HegOnrazanHui J[iH
po3kpumuxyeas kiinmonicmie Knapka ma ixnii ioeonociynuii  O0im, Paody
Llemoxpamuunozo Kepisnuymea.

1) CiioBOCKI1aIaHHS.
2) OmnucoBuil TIEpeKIa.

4. In a Europe that has done away with passport checks or many borders and
traded in a dozen currencies for a one — size — fits — all euro, crossing national
frontier has lost some of its allure. — Jlikeioysaswu nacnopmuuii xonmponv Ha
KopooHax, €spona nouana eecmu MOP2IGNI0 BUKOPUCHOBYIOUU «YHIGEPCATbHUIL)
€8P0, AKUU  Nepeuuiosuil  HAYIOHANbHI  KOPOOHU, Oewo 6mpamus  CE0H
npusadbIUBicmb.

1) CrioBocKIIaaeHHS.
2) OnucoBuil IEpeKIa.

5. The journalist — turned — shoemaker studied at London’s Cord wainers
College and Royal College of art. — Illseus, a ¢ munynomy xncypnanicm, uuecs y
JlonooHncvromy konedxci Kopsetinep ma koponiscbKomy Konedxici mucmeyms.

1) CrioBocKI1aaHHs.
2) OmnucoBHil TIEpeKIa.

6. Keegan's discussion of the role that British code — breaking played in the
successful conduct of the Battle of the Atlantic yields the not — very — earth — shaking
conelusion that intelligence was just «one factor among other» in that crucial
engagement. — Obeosopenns Kieanom poni, aKy 3iepana oeuu@dposka 6 yCniuuHomy
nposedeHni bumeu 3a AMmMiaHMuKy, NO200XHCYEMbCA 3 He OyHce 8PaAMHCAUUM
BUCHOBKOM, WO mMa po3sioka Oyna auuie OOHUM 3 (hakmopie y mill GUPIUAIbHILL
cumyayii upiuaibHo2o 00r.

1) CroBockIaans.

2) OmnucoBuii mepekia.
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7. The red book will come with a frequently — asked — questions section and a
glossary. — Yepsona xuuca euiide 3 enocapiem, a maxoxic 3 po30iioM, 8 AKOMY
0y0ymb 3HAX0OUMUCA 3aNUMAHHA, AKI 3a0aromp Halluacmiuie.

1) CrioBoCKIIajaHHS.
2) OmnucoBuil IEpeKIIa.

8. Drawing on modest stage — by — stage funding from five oil majors, Pact
built on early prototype in the late 1990 s. — Habausxcaiouucoe 0o ompumanus 8io
n’amu  HaAmMosux 2ieaHmié HeBeIUK020 NOeMAnHO20 QIHAHCYBAHHA, 00208ip
PpOo3pobue nepuiuti npomomun Ha npu Kinyi 90-x poxis.

1) CroBOCKIIaIaHHS.
2) ExBiBasieHTHHUI TIEpEKIIa/I.

9. September saw a rebound from the 0.3 per cent year — on — decline in
August and big turnaround from May, when traffic fell 21 per cent as travelers
cancelled flights because of the Sars outbreak. — Bepecens 3acBiguuB peanii Ha
wiopiune 3nHuxcenna Ha 0,3% y cepnHI Ta BEJMKI 3MIHM Y TpaBHi, KOJIH
IHTEHCUBHICTh pPyXy Brnasna Ha 21%, ToMy IO TypuCTaM BIIMIHWJIN pEHCH uepes
cnasiax CAPC.

1) CnoBockiagaHHs..
2) ExBiBanmeHTHHI Tiepekian (IMiCTaHOBKA).

10. «The problem is withy, says Michael Fuchs, «is» that you cannot address
bure aucracy on a case — by — case basis». — «lIpobnema ¢ momyy, kaxce Matixn
DyKe, «<wo U He Modceme 36epHYmMUCh 00 OIOPOKPAmii 8 KOHCHOM)Y KOHKPEmHOMY
8UNAOKY.

1) CnoBockiagaHHs.
2) OnucoBuii mepexa.

11. The number of agreed — but — homeless agencies is usually allowed to
build up to produce enough goodies to please every one, though sometimes the horse
— trading is bizarre. — Jlesxum acenmcmeam 6e3 oghicie 0ozeonsiroms 6yoysamu ix,
wob eupobIIMU 00OCMAMHIO KLIbKICMb M0o6apie Ha 0y0b — AKUl CMAK, X0ud iHOOI

Mop2i6/ist KiHbMU 30AEMbCS 0eUjo OUBHOIO.
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1) CrioBOCKIIaJaHHS.
2) OnmcoBui mepeKia.

12. And the principle of «presents — for — all» will not work when the EU
numbers 25 next year. — Ilpunyun «nodapynku oas écix» | écezacanvnoi kopucmi ne
cnpayroe, koau 8 Hacmynuomy poyi 6 €C 6yoe 25 uneHis.

1) CroBOCKIIaJaHHS.
2) JlocniBHHI TIEpeKIIa]] /OMMCOBUH TIEpEKIIaL.

13. Base metal prices also ignored better — than - expected US
manufacturing data. — Ocnosni yinu na meman maxooic npoicnopyeanu diivue Hixie
cnpusamauei oanni supoornuymea Cnoayuenux LlImamis.

1) CnoBockiagaHHs.
2) JlociiBHHMIA TIEpPEKITa.

14. More likely than the «zero option» on manufacturing tariffs is a
compromise offered by industrialized nations in which countries whose tariffs exceed
a certain level would cut those tariffs by a yet — to — be determined percentage. —
Ckopiwt 3a 6ce Hymwoea oOnyis Ha GUPOOHUYI mapudu ye KoOMNpPoMic,
3ANPONOHOBAHUL PO3BUHYMUMU KDPAIHAMU, 68 AKUX mapudu 3MeHuyromscs 00
6U3HAYEHO20 GiaCOI’l’le, AKWO 60HU nepesunyontob 6CMAHOBICHUI pi@eHb.

1) CnoBockiagaHHs.
2) ExBiBaJCHTHHI TIEpPEKIIAI.

15. It said the result of the new investment, if applied to new technology, would
be a network of digitally run controls on power flows and computerized, second — to
— second monitoring that would result in a «self — healing» grid. — Kazanmu, sxwo
OyOe 3acmoco8ana HO8A MEXHON02iA, MO pe3yIbmMamoM HO80I IHeecmuyii cmaue
mepedxca Yupposozo YNpaeiiHHs NOMOKAMU eHepeii ma KOMN 1omepu308aHull
UWIBUOKOOII0YUIL MOHIMOPUHR, SIKI YIMEOPSMb CAMOBDE2YIb0BAHY CUCTEM).

1) CiioBOCKITaIaHHSI.
2) OnucoBuii mepekia.
16. Realizing the strength of his position Mr. Koizumi has come out with

bullish, take — me — as — | — am statement that indicate he plans to become more —
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not less — radical. — Yesioommowuu cuny ceoei nocaou micmep Koiyymi 3pobue pisxi,
giosepmi 3a56u, 5IKi 2080psAMb NPO Me, WO 6iH NIAHYE 3AUHAMU OLTbUW PAOUKATLHY
no3uyiro.

1) CrioBoCKIIajaHHS.

2) ExBiBaJCHTHHI IIEpEKIIa.

2.5. CeMaHTHYHi HEOJIOTi3MHU y nepeKJIaai

1. Perhaps that’s why PCs are now being called «slaptopsy. — Oce uomy IIK

Cb0200HI HA3UBAIOMb NOPMAMUSHUMU KOMN I0mepamu.
1) CeMaHTHYHHI HEOJIOTI3M.
2) OnucoBwHii TIepeKIIa.

2. At Intel, Chief Financial Officer Andy Bryant said the strongest gains are
coming from higher sales of laptop computers in the U.S. and other developed
countries. — @inancosuti oupexmop komnanii Intel, Chief Financial Officer Andy
Bryant cxaszas, wo «uaubinbuwuti npubymox 60HU OMPUMATU BI0 BUCOKUX NPOOAINC
noymoykie 6 CLLIIA ma inwux po3surnymux KpaiHax.

3. Laptops have been especially popular among younger people, particularly
those entering colleges, analysts say. — Ananimuku cmeepoxcyroms, wo HOymoyku
0COOIUBO NONYAAPHI ceped MOJIOOUX 00U, W0 6CIMYNAIOMb ) KOJLEONHCL.

1) CeMaHTHYHHI HEOJIOTI3M.

2) TlinOip BiZOMOTO €KBIBaJICHTA.

2.6. IloTenuiiini ciioBa (Heosi0ri3Mm) y nepexJiaai

AMepuKaHIll CIIJIKYIOTh 32 MOSBOIO HOBOI JIGKCHKHA Ta HOBUMHU 3HAYCHHSIMHU
BXK€ BIJIOMUX CNIB. 32 JaHUMU aMEPUKAHCHKOI CIIJIKMA 1O BUBUCHHIO MIAJICKTIB 3a
2002 pik 3’sIBUSIMCS HACTYITHI HEOJIOT13MH, YTBOPEHI BIJOMUMH HaM CIIOCOOaMU:

1. 201 (k) — a 401 (k) retirement account ruined by stock losses. — Bmpama

NEeHCIUHUX PAXYHKI8 BHACNIO0K OAHKPYMCMEA.
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OmnwucoBuii epexiiaj, skuil BiiOMBae aMepUKaHChKI peadii.

2. Amber alert — public announcement of a missing child. — Ily6niuna 3assa
NPO 3HUKHEHHS. OUMUHU.

OnucoBuil nepeka.

3. Apatheist — someone believing that Good or gods exist but are not of any
ase. — Jloouna, wo eusnae icnysanus boea abo 6ocis, ane He 8ipums 8 HCOOHOZ20,
anameucm.

Omnucorwuii nepeknan / TpaHckoTyBaHHS.

4. Axis of alliance. — Hoxrimuunuit 610k i koaniyis.

JocniBHUM nepexnai.

5. Botox party at which a physician givec guests Botox injections. — Beuipka,
Ha AKiU JiKapi pooasams 2ocmsam in’exyii bamoxca.

OnucoBuil nepeka.

6. Black tide Large — scale oil pollution at sea. — 3abpyonenns mops
Hagpmorw.

ExBiBaneHTHUII nepexia.

7. Blog a Website of personal events, comments, and links. — Bebcaiim, na
AKOMY MICMAMbCA NOOIT 3 0COOUCO20 HCUMMsl, KOMEeHmapii.

OnucoBuii nepeknai.

8. Comprendo-challenged a person who doesn’t understand constitution of
the USA. — Jlioouna, sixa ne 3pozymie Koncmumyyiio CIIIA.

OnucoBuil Iepeksia, SKUil BiI0MBaE aMEePUKAHCHKI pealtii.

9. Enronomics Fradulent business and accounting practices. -
Llaxpaticokuii 6i3nec ma maxinayii 3 OAHKIBCOKUMU PAXYHKAMU.

CnoBo 3’sBWJIOCS Ticiss OaHKPYTCTBA aMEPUKAHCHKOI E€HEPreTUYHOI
Koprnopartii Enron, 3 skoro OyB moB’s3aHui, sK BBaxawTh, mnpesuaeHT CIIA
Jxopok by Monoammi.

10. Dataveillance survellance using computer data. — Crocmepeosicenns 3
BUKOPUCMAHHAM KOMN T0MEPHUX OAHUX.

OnucoBuil nepeknai.
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11. Dialarhoea inadvertent dialing of a cell phone in a pocket or handbag. —

Bunaokoso nabpamu nomep na mobinbHoMy meneghoHi, KOAU BiH 3HAXOOUMbCS 8
KuuieHi abo cymouyi.
OnucoBuil nepeka.
12. Diabulimia Loss of weight by a diabetic skipping insulin doses. — Bmpama
eazu uepes NPonycK iHCYAIHOBUX [H EKYIU.
OnucoBuil mepeka.
13. Dirty bomb — Conventional bomb laced with radioactive material. —
3seuuaiina bomba 6Kkpuma ypanom 3 Hu3bKuM pieHem paodiayii (depleted).
OnucoBuil nepekna.
14. Embetterment (of mankind) [self — explanatopy] (2 matches). —
Boockonanenus.
JlocmiBHUM MepeKIa.
15. To google to search the Web using the search engine Google. — Illyxamu
CMOPIHKU 3a 00NOMO02010 nouiykogoi cucmemu Google.
OnucoBuii nepeknai.
16. Grid butt Marks left on the buttocks by fishnet pantyhose. — Criou
3aQAUULEHT HA CIOHUYSX NAHYOXAMU-CIMKAMU.
OnucoBuii nepeknai.
17. Iragnophobia strong fear of Iraq. — Ipaxogoois.
JlocmiBHUIM MTepeKiIa.
18. Like no other extremely (2 matches). — Haozeuuaiino, naomo, éxpail.
ExBiBaJIeHTHUY TIepeKIa.
19. Newater Sewage water purified and recycled into the fresh water system. —
bpyona eooa, axa ouuwgyemuocs, a nomim nepemiugyemscs y cucmemy npicHoi 600U.
OnucoBuii nepeknai.
20. Neuticles Fake testicles for neutered pets. — Illmyuni seuxku oas
KaCmpoB8aHux 0OMAawHix meapuH.
OnucoBuil nepeka.

21. Regime change forced change in leadership. — 3axonom.
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ExBiBaneHnTHU1 epexia.

22. Saddameter Television meter showing daily likelihood of war with Iraq. —

Tenesizitinutl KaHan, AKUL BUCBIMIIOE WOOCHH) pedabHy OlliICHICMb 8iliHU 8 IpaKy.
OnucoBuil nepeka.

23. Sausage fest Slang term for a party with more males than females. —

Beuipka, na sxitl 6invule 4008IKI8 HIJIC HCIHOK (ClleH2).
OnucoBuil mepeka.

24. Teen angstrel angst — redden populas singer. — Oxonaenuii cmpaxom,

NONYIAPHUL CNIBAK.
OnucoBuil nepekna.
25. Unorthodox entrepreneurs Panhandler, prostitute, or drug dealer in a
Vancouver park. — JKebpaku, nogii abo napxoounepu 8anKysepcbKo2o napxy.
OnucoBuil nepeka.
26. V—card Slang term for virginity — (ciene) nezavimanicme.
ExBiBaJIeHTHUY TIepeKIa.

27. Virtuectat Person both politically correct and morally righteous. —

Tonimuuno xopekmua ma nops0Ha A0OUHA.
OnucoBuii nepeknai.

28. Walking pinata a person subject to relentless criticism. — O6’exm

AHCOPCMOKOI (0€3CaNbHOL) KpUMUKUL.
OnucoBuii nepeknai.

29. War (e.g. wardriving, warchalking) prefix for new words; example, finding
locations for unauthorized Internet access. — Ilowyk Hecankyionosanozo 0ocmyny 6
Inmepuam.

OnucoBuil nepeknai.
30.Wombanization — Feminization. — @eminizm.
ExBiBaneHTHU1 epexa.

3BUYalHO, 11€ HE BC1 HEOJIOTI3MH Ha HaIlly IyMKY, 1X 3Ha4HO OlJIbllIe, ajie BOHU

B I[IJIOMY BiJIOMBAIOTh TECHJICHIIIIO Yy TOSIBI HOBOI JIKCHMKW B Cy4YacCHIM aHTJHCHKIN

MOB1 Ta cmocoOu yTBOpeHHs. Tpeba 3a3HAUUTH, IO OUIBIIICTE HEOJIOTI3MIB
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NEPCKIAAAOTHCA 3a JOIIOMOI'OI0 OITMCOBOTO IICPCKIIAAY.

BucnoBkmu a0 Po3ainy 2

ITin gac mochimkeHHs Oyno npoananizopaHo 130 Heosorizmip, A10paHUX 13
amepukancbkoi mpecu “The Washington Post”, “Newsweek”, “The New York
Times”).

OtpumaHi AaHl CBiI4aTh NOPO TEHACHINIO 10 MPOAYKTUBHOCTI TBOPEHHS
HEO0JIOT13MIB, YTBOPEHUX IIJISXOM CKOPOUYEHHSI, 1110 MOB’SI3aHO 13 €EKOHOMIEID MOBHUX
3ycuib: 1) ycideHHs ocHoB — anokoma (39%); adepasuc Ta aOpesiaris.
OyYHKIIIOHYBaHHSI YCIYEHUX JIEKCEM Y COLIANbHO-TIONITUYHOMY JIUCKYpCl €
HaCIIJIKOM TJIo0anizailii Ta iHpopMaTuzalli CycniibCTBa, 1110 € CBITYEHHSM €BOJIOLIT
MOBH Ta 11 CJIOBOTBIPHUX 3aCO0IB.

Bigznaunmo, 1mo gaHi HAIIOrO JOCIIIPKEHHS KOPEIITh 3 Pe3yibTaTaTh
nociipkeHHs: FO.A.3amHoro moa0 OJEHAUHTY: OCTAaHHIMH POKaMH 3pic 1HTEpecC 0
BUKOPUCTaHHA OJEHAMHTY SK MPOIYKTUBHOIO CIocoOy cimoBoTBopeHHsA A0 20% y
MOPIBHSHHI 13 MUHYJUM CTOpivYsiM. J[OCUTHh NMPOAYKTHMBHUM TaKOX 3aJUIIAETHCS
adikcaris, mo kopemoe 13 aymkoro O.M.JlopodeeBoi 11010 MOMIMPEHHS LHOTO
Crico0y CIIOBOTBOPY Ha mo4yaTtky XX cTopidus.

YinpHe MicCIle TaKOX MOCia€ KOHBEPCIs SIK CIOBOTBIP, 110 HAOYB OCOOJIMBOTO
pPO3BUTKY Y Tepioa yciueHHs ¢uiekcid. Huni 11e JoMIiHyHYHi THI CHIECTIBHOTO
cioBTBOpY. HoBI jdieciioBa yTBOPIOTHCS Bijl IMEHHHUKIB 371€01IbIIOTO. XapaKTepHUM
JUI. KOHBepCli € Te, IO i, MiABIaAHI IIMPOKOBXKUBAHI CJIOBa 3 IMPOCTOIO
MOP(OJIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO.

HeonoriaMm npoxoauTh KibKa CTajlid couiamizauii (MPUHHATTS B CYCHLIbCTBI)
1 JIeKCHKam3arlii (3akpiruieHHs: B MOB1).OCcOOIMBICTIO HEOJIOTI3MIB € T€, II0 BOHU JOCHUTH
Mi3HO (IKCYIOThCS, a00 K HE (PIKCYIOTHCS 30BCIM.

[Ipoiiec mepeksiaay HEOJOTI3MY 3 aHIIMCHKOI HAa YKPAiHCHKY CKJIQJA€ThCS 3
TaKUMX €TariB: 1) yTOUHEeHHS 3HAYCHHS HEOJIOTi3MYy (KOJIH MepeKiiaad 3BEPTAE€ThCS

70 JICHOTaTUBHOTO 3HAa4eHHs); 2) (akTUuHUN mepeknan (mepeaadya) yKpaiHCHKOIO
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MOBOIO, TOOTO TPAHCKPHIILISA, TPaHCIITEepalls, KaJlbKyBaHHS, OMKCOBUH TMepeKiaa
(TOSICHEHHS).

VY nmepekyafanpKiid IJIOMIMHI HEOJIOTI3MHU PEai3yloThCs uYepe3 BUKOPUCTAHHS
HU3KHU TppaHchopMariiii:

TpancaiTepaumisi — 3aMIHIOIOTHCS] BUX1THI JIITEPH JITEpaMH MOBH TEpEKIIaay;

TpaHcKpuOyBaHHs1 ((poHeTHUHMII cmOCi0) — 30epexxeHHs] 3BYKOBOI (opmu
CJI0BA;

KAJbKYBAHHAl -3aII03MYCHHS ACOUIaTHBHOIO 3HAYECHHS Ta CTPYKTYPHOI
Mo/eli iHILIOMOBHOI'O CJI0BA;

OINMCOBHMH NMepPeKyIax 200 eKCIUIKALIA;

miadip ekBiBasieHTA.

Haii0inpm1  BXMBaHMMHM ~ cHoco0aMu  MEpeKafly €  BUKOPUCTaHHS
KAJbKYBAHHS, €KBIiBAJICHTa, TPAHCKOAYBAaHHS, eKCILIiKanili a00 OnMcoBOro

nepekJany — 40%; ekBiBaJieHTHOTO Tiepekany — 15%.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

B Xxonmi mnpoBeaeHoro mociipkeHHsS OyJlI0 TMPOaHAII30BaHO CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHI XapaKTEPUCTHKHU MOX1THUX HEOJIOTI13MIB TEMAaTHYHOTO PSIY "'CYCIUIBHO-
MOJITUYHA JIsJIbHICTh JIIOJUHM'", BU3HAYECHI TEHJICHII] CJIOBOTBOPYMX MPOIECIB Ta
OCHOBHI CJIOBOTBOpYl MOJINII IIMX HEOJIOTI3MIB Ha CY4YaCHOMY e€Tari PpPO3BUTKY
aHTIIHCHKOT MOBH.

Ak mokazano JOCHIPKEHHs, YITKOTO BU3HAYEHHS HEOJIOTI3MIB He Mae. €
TITBKH KOPOTKE, HE WiTKE BU3HA4YCHHs. Heosori3amu — 11e ciioBa Ta CIIOBOCIIOTYYCHHS,
110 03HAYaIOTh HOBE MOHATTS a00 HOBE 3HAYCHHSI JIJIS1 BXKE ICHYIOUOTO CJIOBA.

Heosorizm noBuHEH cipuiiMaTHCs K HOpMaJibHE MOBHE SIBUIIE, 1 BIJICYTHICTb
CJIOBa B CJIIOBHHKY HE MOXKE€ OyTH Ha TEPEMIKOl JJIs HOro Mepekiaay, A0 TOTo XK
camMe IMepeKiajalbka NpPaKTUKa pPOOUTh HAWOLIBIINI BHECOK Yy TMOMOBHEHHS
JIEKCUYHOTO CKJIaJly MOBH, TMEPEKIagy HOBUMH CJIOBaMH, IO MPUXOIATHh 3 IHIIUX
MOB. Y OyIb — SKOMY BHUIIQJKy, KOJIM BiJlOME€ 3HAYCHHS HOBOTO CJIOBAa, MA€ThCS
MOXJIMBICTH TIEPEJIATH HOTO 3a IOIMTOMOTOI0 PO3TIITHYTHUX CITIOCOOiB.

OTxe, mpoliec NepekIaay HEOJOTI3MIB 3 aHIUIIMChbKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY
MO>KHA MOJIIUTH HA JIBA €TaIlu:

e 3’ACYBaHHS 3HAYCHHS HEOJIOTI3MY (KOJIM TIepeKyazad 3BEPTAETHCS [0
OCTaHHIX BUJIaHb AHTJIIMCHKUX CJIOBHUKIB 200 YCB1JIOMIJIIOE 3HAYEHHSI HOBOTO CJIOBA,
pUiiMalouu 0 yBaru Moro CTpyKTypy 1 KOHTEKCT);

e BracHe Tepekian (mepemada) 3acobamMu  YKpaiHCBKOI MOBH, a came
TPAHCKPUIIIiS, TpAaHCIITEpallisl, KaJbKyBaHHS, OMMMCOBUN MepeKyaj (MOsSCHIOBAIbHUI
Ta MiJICTaBKa, MPU BUKOPUCTAHHI OCTAHHBOI'O CHOCOOY MOKHA CIIOCTEPIraTu sK
MOBHUH 301T ICHOTATUBHUX 3HAYCHb, TAK 1 3BY)KCHHS (PO3IIMPEHHS) 3HAYCHHSI CJIOBA
MII, a6o HenoBHuU 301ir 3HaueHb napu ciais MO 1 MII).

[Ilo cTocyeThcs BUOOPY TOTO UM IHIIOTO CIOCOOY Tepeaadi HEOJIOTi3MiB, TO
BIH 3aJ€KUTh B 0aratboX Cy0’€KTHBHHX (PaKTOpIB, TAaKUX SK OCOOMCTICTH
nepekiiaziaya, WOro JOCBIJ, I1HTENEKT, 3/IaTHICTh OIepyBaTh aOCTPaKTHUMH

MOHATTSMHU, OOCTAHOBKA I 4Yac TMepeKyiamy, a TaKoXK BIJl CTWIKO TEKCTY
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(TyOMITUCTUYIHAM, HAYKOBHM, XyIOKHIN TOIIO), CTHIII0O KOHKPETHOTO aBTOpa 1 1HIIIE.
Opnak, HacaMIiepes; HeOOX1THO IPArHyTH J0 TOTO, MO0 eKBiBAICHT Heosorismy MO
y MaKCUMaJIbHOMY CTYTIE€HI BIAMIOB11aB HOpMaM 1 npauiam MII.

Heomnorismu B cydacHiil aHTJIHCHKIM MOBI BHACHIIOK MPUPOIHOTO TMOTATY
MOBIISL 10 HOBU3HH, KOJIU YTBOPIOIOTHCSI TaK 3BaHI MOBHI HajUIMIIKH. B MOBi icHye
KUTbKa NUIAX1B HaOyBaHHS HOBUX CiIiB. Cepea HUX TaKi:

® HAyKOB1 HOBOYTBOPEHHS SIK BJIaCH1 IMEHa,

® TOpPriBeJbHI Ta IPOMHUCIOBI HAHMEHYBaHHS (TOBapH1 Ha3BH),

e iHIiIiaMK (CKOPOYECHHS),

® 3aMo3WYEHHS (K 3 IHIIUX MOB, TaK 1 BHYTPIIITHI 3aI103UYEHH).

[Ipu 1bOMyY y MOB1 BUKOPUCTOBYIOTBCS CTaJll CIOBOTBOPY1 3aCO0M, TaKl SIK:

eadikcaris;

® CIIOBOCKJIAJaHHS;

e 0JIeH

® KOHBEPCIs;

®3BOPOTHIN CIOBOTBIP.

3HayHy Tpyny CKJIaJal0Th HAyKOBI HOBOYTBOPEHHS, 110 BiAOMBAaIOTh HOBI
MOHSATTS y AUIAHIN Hayku. HaykoBl yTBOpEHHS — I1€ BUCOKO CIIeIialli30BaHl TEPMiHH,
K1 BXXMBAIOTHCA Y BIAHOCHO BY3bKUX Kojax ¢axiBiiB. Mo)Ha BUIUIMTH Taki
HEOJIOT13MH:

1.BnacHe HEOJIOT13MHU.

2.TpaHcHOMIHAIIl], SIKI TOEIHYIOTh HOBU3HY (POPMU CIIOBA 31 3HAYEHHSM, SIKE
BIKE TIEPEIaBAIOCh PAHIIIIE 1HIIIOI0 MOBOIO.

3.CemMaHTUYHI iHHOBAIiT 200 MEPEOCMUCIICHHS.

Y MOBiI OCTaHHIX JECATUIITh MEPEBAXKAIOTh OAWMHUIN mepiioi rpymu. lle
MOB’5I3aHO 3 MOTPEOOI0 CYCHUIbCTBA JIaTH HA3BYy HOBHM peajisiM, SIKi BUHUKIH B
3B’SI3KY 3 HAYKOBO—TEXHIYHHM IIPOTPECOM. 3 YpaxyBaHHSIM CIIOCOOM YTBOPEHHS
HEOJIOT13MHU TTOAUIAIOTH Ha:

e (oHoJOT1UHI;

® 3aIllO3MYCHHAI,
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® CEMaHTHYHI;

e Mop¢OJIOTIUHI;

OCHOBHUMU IIEHTPaMHU HOBHUX 3alIO3UYCHD €:

® KyIbTypa;

® COIaTbHO—TIOITUYHE KUTTS;

® HAayKOBO-TEXHIYHa cdepa.

MoposoriuHi HEOJOTI3MH 3a CIIOCOOOM YTBOPEHHS MOIUISIIOTHCS Ha:

e adikcaibHi;

® CJIOBOCKJIAJIaHHS;

® KOHBEpPTOBaHI;

® CKOPOYCHHS;

® OJICH]IUHT.

[Ipu mnepexmnani HOBOI JEKCUKH BHUKOPHCTOBYIOTHCS HACTYIIHI CIIOCOOU
nepeKamy:

® TPAHCKOAYBAaHHS;

® KaJbKyBaHHS;

® OIMUCOBHUI TMepeKia (Yepe3 eKCIUTIKAIl0 3HAUCHHS);

e 1i101p €KBIBAJICHTA .

[IpoanamnizoBaHo 128 HeoJsOTi3MIB BIAMOBIIHO 0 iX CHOCOOY MepeKiIaay Ta
kiacudikarii. HalO1apm BXXUBaHUMHU CIIOCOOAMHM TEPEKIIaTy € ONMUCOBUI MEPEKIa
Ta €KBIBAJICHTHUN MepeKIal.

3a J0OMOMOIOK OMHMCOBOrO IMepekiany Oyno mnepekianeHo 38%, migdip
exkBiBajeHTa — 15%, xampkyBanHs — 5% Ta pochiBHuM mepexknmanm — 7%
(TpaHCKOJyBaHHsI 4yepe3 TpaHciaitepyBaHHi — 16% Ta TpanckpuOyBaHHs (y T.U.
anantuBHe) — 19%)).

Taxkum urHOM, MPU TIEPEKIIal HOBOT JEKCUKH BapTO BPaXOBYBATH KOHTEKCT 1
TUTST 3a0€3MeYeHHsI aIeKBaTHOCTI MEPEeKIay HeoJleKceM MOTPiOHO BUKOPUCTOBYBATH
IpUIiOM MiI00PY €KBIBACHTIB, MOEIHYIOUU 13 TPUHOMOM MEPEKOAYBAaHHS; OMMMCOBUI

NEepeKiaa, y THUX BHIIAJKaAX, KOJIM HEMOXIIHNBO I[OCJ'IiBHO IEpECKIIacTu, 1 HpHﬁOMPI
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TpaHCcHITepalLlii Ta TPaHCKOAYBaHHA. TakoX BayKKO BU3HAYUTH YHIBEPCAIbHI CLIOCOOU
MEepeKIaay HEOJOTi3MIB, OCKIIBKH TepeKiaZ € TBOPYMM TIpoIecoM 1 Oarato
3aJIeKUTh BiJ OadeHHs TMepekiiaaada, SSKUM CIIOCOOOM IMEpeKIacTH TOW YM 1HIIUH
HEOJIOT13M.

[lepcriekTHBOIO [JI1  MOJAJIBIIMX JOCTIKEHb € I1HTEepHpeTarlis I1HIINX

(dbparMeHTiB aHTJIOMOBHOTO TUCKYPCY 13 HOBOIO JIEKCHUKOIO.
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JTOJATKHU

Hopatok A
C/10BHMK NOXITHUX HEO0JIOTi3MIiB

A.M. — Assembly Member, a British politician who is one of the 60 members
of the Welsh Assembly. Welsh Assembly is the parliament for Wales ableism n —
unfair discrimination in favour of able-bodied people ack-ack adj - anti-aircraft gun
adland — the activity or bussines advertising, considered as a whole: Anything that
grabs your attention is good in adland agitpop n — the use of pop music to put across
a political message airhead n - an idiot airport fiction — books, especially ones that
are not very serious, that people buy at airsports to read while they are travelling on
planes air-rage — violence and angry behaviour by a passenger on an aircraft towards
other passengers or the people who work on the aircraft A-list — among the most
popular or famous film stars, musicians, etc. all-in — (adjective) including or allowing
everything ambulance chaser — a lawyer who uses a lot of pressure to persuade
someone who has been hurt in an accident to sue other people or companiens anorak
Br.E. — a boring person who is very interested in the unimportant details of a
particular subject antimony n — brittle silvery metallic element used in alloys
antinovel n — novel avoiding a conventions of the form arrestee — person, who has
been arrested assistant-living facility AM. E. — a place where old and sick people can
live and where help and service such as medical care and social activities are
provided asylum-seeker — someone who has left their home country because of war
or political problems and has gone to another country which they think is safer
attachment — 1. a situation in which part of the money someone earns or the money
that is owned to them is taken by a court of law and used to pay their debts.

a document, usually a file, mat is send with an e-mail message awardee —
person, who is awarded a prize of some kind bad paper — dekw, siki OijbIIe HIYOTO HE
BapTi banana — «mmzanytuii « beeliehead — Tymak big srnth up phr.v. Br.E.
(spoken, informal) — to spend a lot of money and enjoy yourself in a social situation,

in a way that other people will notice bike-in — memoncTpamis mporecty Ha
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Besocunienax; Billygate — for those who want to allege less than honest political

dealings biographee — person, who has had a biography written about them
blockhead — tymak bolt-oa adj — additional boosterism n — commercially-minded
hype brainiac — (infonnal, humorous) someone, who spends a lot of time studying
and thinking about complicated ideas, but who is often unable to communicate with
other people in ordinary social situations B-school — a short form for business school
bubblegum n — something (a film, piece of pop music, etc.) that appeal's mainly to
adolescents bug — wicanexing buy-in — the purchase of a majority holding in a
company by or on behalf of a group of outside executives who thereby take over the
running of the company cabbage head — a fool cail-and-recall n — a system of
issuing reminders to ensure that people receive regular necessary medical check-ups,
specifically smear tests for cervical cancer can-do adj — willing to accept challenges
and confident of meeting them; positive candy — 1oce, Ha 0 IPHEMHO JIUBHTHCH,
aJie Te, 1110 ToOI He MIXOAUTh TOMY, IO II€ 3/1a€ThCsl Hecepho3HuM catastrophize v —
to treat a trivial problem as if it were a major catastrophe ceramophobiac n — a
person who is afraid of crockery and other earthware champenize or champenise v —
to make into sparking wine using the champagne method chutz pah — marmicTs
cochair — to chair jointly, share the chairmanship of coconut or coconut head n — a
black person who adopts white cultural characteristics coevolve — to evolve
simultaneously, especially in response to one another Colbertism n — (in France)
economic policy characterized by state interventionism and centralized direction cold
call — to telephone someone you have never spoken to before and try to sell them
product or service comrns n — communications cook-chill n — a method of mass
catering in which meals are pre-cooked, fast-chilled, and later reheated for
consumption cop Am.E. slang — to cop an attitude: to behave in a way that is not nice
especially by showing that you think you are more intelligent than other people co-
president — an executive, who shares the position of president with another couch
potato n — a lazy, inactive, unimaginative person, especially one who prefers
watching television to active participation in sport, theatre-going, etc. cowboy — to

behave or perform recklessly. The word is now used in two main senses: to drive
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dangerously or to perform a professional task in a slapdash and/or hazardous way [,

63]. crack-head n — a person who smokes or is addicted to the drug crack
cvberfrand — the illegal act of deceiving people in order to gain money, power etc.
cyberland — activity that involves the Internet and the people, who use it cyberpunk
— a genre of science fiction which envisages a black violent future society in which
the world is controlled by a computer network Daily-Telegraphese — vocabulary of
the Daily Telegraph de-casualisation (n) — one without employment, who takes odd
jobs defadj — wonderful, marvelous delawyer — to eliminate the need for the lawyer's
services in a legal proceeding des res n — a house with many features attractive to
prospective purchasers dickhead n — a foolish or incompetent person, especially male
dish — to give a lot of information about something or someone, especially something
that would usually be secret or private, or to give someone a lot of information dog v
—dog it (Am.E. informal) — not to try as hard as you should in order to do something
dollarization — a situation in which countries outside the US want to use the dollar
rather then their own country's money dragoon — to force by harsh measures coarse
drive-by adj — (of a killing) committed by shooting from a moving star dump
something down phr v — to prevent something such as news or informal in a simple
but attractive way without many details so that every one can understand it e-conomy
— to refer to on-line activities and products in those fields e-ducation — to refer to on-
line activities and products in those fields egg — aBiabom6a egg head — po3ymHHK
electee — person, who has been elected to a particular post end-stop v — to bring to an
abrupt or conclusive halt escapee — the one who deliberately escapes extraditee —
person, who is extradited e-zine — to refer to on-line activities and products in those
fields fat head — Tymak fish-in — Gopotsba 3a pubanpki mpara; flake out phr.v.
Am.E. (spoken) — to do something strange or forgotten, or not to do what you said
you would do flower — romocekcyanict Gado-gado (n) — a Singapore dish consisting
of a cooked vegetable salad with hard-boiled egg a peanut sauce gai-ge n — (in the
People's Republic of China) a fundamental and revolutionary reordering | of the
economic and social basis of the state globarizaion — the process by which all

countries all over the world become connected, r especially because large companies
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are doing business in many different | countries go-get v — to be ambitious or go-
getting groovox adj — fashionable, cool, groovy haar n — a cold sea mist with
drizzling rain hands-off adj — allowing people or aftairs under one's control much
latitude for action, I rather than involving oneself closely at all stages hands-on adj —
involving practical experience or active personal involvement hashhead — napkoman,
mo BxuBae repoin heads-up adj — confident and of high quality high-five n — a
gesture of exultation, congratulation, or greeting in which two people join hands
above their heads, palms together hook somebody up with phr v — to help someone
get something that they need or want hothead — nHapkomaHn, 110 B)XXHMBa€ TepoOiH
hubba n — a chip or pellet of crack (form of cocaine) imagemaker — pexiiamua
JIFO/IMHA, TIPEACTaBHUIIbKUN 00pa3 ink v[T] — to make a document an official and
legal by writing your signature on it into pr — on the subject of; about; on Irangate —
another name, used especially by the media for the Iran-Contra affair juicehead —
HapKOMaH, 1110 BKKBae repoin just-in-time (JIT) adj, n — an inventorying technique
which enables industrial production to be keyed in precisely to rises and falls in
demand, rather than building up large stocks in advance of orders kiss-and-tell adj —
revealing intimate secrets relating to former associates klutz — ne3rpabna onuHa
lookist (adj) — unfairly deciding — to like or not like someone by considering only
the way I' they look, their weight, their closes MAD — mutual assured destruction
Mahi-mahi (n) — an edible fish of tropical and temperate seas, of the genus
Coryphaena massage — a political term that means to improve upon facts, or figures
meathead n — an idiot Mickey Mouse — moce HemoTpiOHE, IPYroCOpPTHE
microbrewery — a small company that makes only small quantities of beer, and often
has a restaurant where its beer is served microbrewery — a small company that
makes only small quantities of beer, and often has a restaurant where its beer is
served micromanage — organize and control all the details of other people's work in a
way that they find micromanage — organize and control all the details of other
people's work in a way that they find annoying Monikagate — for those who want to
allege less than honest political dealings move in on — BigOuparu, 3abupatw,

samingtu multi-tasking — 1. a computer's ability to do more than one job at a time;
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2.the ability to do different types of work at the same time newsmaker — moauna,

po Ky TOBOPSTH, iM's SIKOTO JPYKYIOTh Ha TEpHIMX CTOpiHKax 0b-gyn n — an
obstetrician and gynaecologist odd ball n informal — ekcuenTpuuna 0COOHCTICTD,
«0Oi1a BOPOHA «, «00XKEBIIBHHUM 3a€1lby, HCHOPMaJIbHUH Pig — nominericekuid Pillhead
— HapKOMaH, IO BxHUBa€ repoid playrnaker — crmopTuBHUI HEOJIOri3M, IO HEce Y
co0l 3HaYEHHsS CIIOPTCMEHA, IO BeAe Yu «poOuTh» rpy potato head — tymak push-
push-Dushmg migcumioe edekt iHTEHCHdIKaIii Mporecy MpOINTOBXYBAHHS CBOIX
IPOAYKTIB MOMIDK MPOJYKTaMH KOHKYPEHTIB Fe-arm — nepeo3opoitu re-beating n —
reorganization and reallocation of the rounds worked by someone who covers a
particular area re-home v [T] — to arrange for a pet to have a new owner and home,
especially a pet that fl has been looked after in a shelter re-lable — nakneiti HoBwmit
spimuk | re-up v [T] — (informal) to agree to work on something or for someone
again, used especially about work in television and film-making or sports richest
people in a society or from the poorest countries to the richest countries I rip on
smb/smth phr. V.[T], Am. E. slang — to complain a lot about someone or something
roll smth out — to make a new product available for people to buy or use s'n'f n - a
type of pulp fiction featuring rich glamorous high-spending, highly sexed women
satellite smb out — to move a worker in a large company to an office or place of
business III that is smaller and separated from the company's main building shake
out phr.v. — 1. if an organization or industry shakes out it becomes calmer after a
difficult period of time. 2. to change a situation by removing things from it that B are
not useful or that do not make a profit shark — mynep shoo-in Am.E. informal —
someone who seems certain to win something Singlish n — a simplified and
regularized form of English spoken by inhabitants of Singapore sit-in — npoTtect
MIPOTH PACOBOI cerperailii (I€MOHCTPAHTH 3aiiMalOTh MICIISI B peCTOpaHax Ta IHIIHUX
cycninbHux Micipix); smackhead — napkoman, mo BxwuBae repoin Sportlistee —
someone who has been sportlisted for a job and so on | startee — the one who starts
stronghead — po3ymuuk teach-in — aumcnyTH-mpoTecTH; BIeEpIIe SK Ha3Ba
CTYACHTCHKOTO pyXy-IpoTecTy mpoTu aBaHTiOp [leHrarona y B'erHami; to shut —

BIIPUCKYBaTH HapkoTuku t0-do n — a fuss or commotion tomato — «mepcuk « (Koju
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MoBa e npo kinky) trickle up — if money trickles up, it tends to move from the

poorest people to the TV-ese — vocabulary of TV programmes walk-in — large
enough to walk into walk-in business/clinic/center etc — a business doctor's office
etc that you can use or go to without an appointment (= an arrangement to be
somewhere or meet someone at an agreed time or place) webhead — someone, who
uses the Internet a lot, especially in a skillful way work-in — mepeOyBanHs B
0i0ioTerti, 0ocoOMBO Ticis i1 3akpuTTs (pisHOBUA TpoTecty). Xmas — Christmas
yak-yak n — 6araro 6amakatu vuppify (humorous) — to improve the buildings in an
area or to open exprensive restaurants, shop, etc., so that rich young people want to
live in the building or use the restaurants, etc. zine [zinl n [C] — a small magazine,
usually about such as popular music, fashion, etc., that is written and printed by

people who are not professional writers
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JlonaTtok b
CJ10BOTBOpPYi THIIM HEOJIOTi3MIB
Jlekcuko-ceMaHTHYHUI Mopdo.ioro- Mopdpoiioro
poHeTHUHMH CMHTAKCUYHUHA

1. Ilepenoc:

a) 32 CXO0XKICTIO

0) 32 PyHKUIOHAJIBLHOIO
TOTOKHICTIO B) 32
CYMIKHICTIO

(anorak — 3anyna;

banana — mu3aHyTHi;
Mickey Mouse — 1och
HenoTpibue) to dog - 8%

2. 3ByKeHHSI 3HAYEHHSA
ciiB 1%

3. Po3mmpenns
3HAYEHHH CJIiB
(Eurosceptic — the people
who fell sceptic about
Eurozone ) 3%

4. CeMmaHTH4YHA
koHaeHcauis (the oranges
— JIFOJU, 10 IPUHAMAKOTh
y4acTh y MOJITUYHUX
aKIisix, 30KpeMa y
"TlomapanyeBiit

peBomrortii") 2%

1. 3BykoHacainyBaHHS
Ta peayIIiKamist
(Mahi-mahi, yak-yak,
yum-yum, push-push-
pushing) 4%

2. CyikcajabHo-
npedikcanbHui cnocio
(globalization, TV-ese,
Irangate, e-conomy, co-
anything, re-up) 26%

3. CiioBoCKJIaTaAHHS
(speech-maker, juicehead,
crazy-dog) 28%

4. CxopouyeHHsI
(A.M.(Assembly
Member)) 2%

5. YepryBanHsi 3ByKiB

a0o naroJiocy 0%

Konsepcis

(to grandfather — to give a
special permission;

to ink — to make a

document signing it)
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